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Тешко било да се напише книжевна 
историја на еден народ. Барем така 
вели македонското искуство. Всуш-
ност, така велат и искуствата на дру-
гите народи, но сепак, ете, тие подго-
твиле и издале свои книжевни истории. 
Притоа, не се осмелувам да зборувам 
за оние на оние подалечните земји, 
туку преку рамо ѕиркам на балкански-
ве простори. А имаат сите околу нас. 
Порано или подоцна во минатиот или 
на почетокот на овој век, успеале да 
соберат сили и да објават еднотомни 
или повеќетомни прегледи, лексикони 
и истории на пишаниот збор на нивните 
поднебја. Навистина боли кога нашите 
најблиски соседи, како на пример, 
Србите и Бугарите имаат по неколку из-
дадени книжевни истории, со по некол-
ку изданија. И не се само тие, за жал.

Нашето каскање зад нив, на што се 
должи? На недоволни интелектуални 
капацитети да се анализираат и синте-
тизираат одредени книжевни периоди, 
хронолошки, уметнички и жанровски? 
На недоволен општествен поттик и 
поддршка за остварување на ваков 
проект? На мрзливоста, раздразливо-
ста или поделеноста на научните и пи-
сателските кругови? На сето претход-
но, помалку или повеќе?

Оние неколку изданија посветени на 
македонската литература опфаќаат 
само одредени периоди од неа, па во 
некои од нив се регистрирани толку 
недостатоци, што и не можат да се 
наречат книжевни истории. Покрај очи-
гледните пропусти во (не)наведените 
автори, не ги запазуваат ни најоснов-
ните методолошки постапки коишто се 
бараат за ваков вид изданија.

Затоа радува една информација што 
срамежливо и речиси тајновито, небаре 
се работи за некој смртен грев се пот-
шепнува тивко, а тоа е дека веќе некое 
време се обмислува, се конципира, се 
разработува, па и се работи врз новата 
македонска книжевна историја на 20. 
и 21. век, но и воопшто на целокупната 
македонска книжевност, почнувајќи од 
Св. Кирил и Методиј, па наваму. Кој е ав-
торот или кои се авторите? Самиот или 
самите ќе си се покажат кога ќе дојде 
времето. Останува само да се напомене 
дека ќе треба да се посвети сериозно 
внимание на вклучување на што по-
голем број автори, познати, помалку 
познати, но и непознати. Исто така, 
ќе треба да се ревалоризираат некои 
дела и автори, коишто поради некакви 
причини своевремено успеале да се на-
метнат како авангарда, но не понудиле 
основа за извикување на нивното име 
во идните времиња. Истото, верувам 
би важело и за некои од современите 
автори, иако во овој момент не е оства-
рена посакуваната временска дистан-
ца за нив да се пишува докрај отворено 
и објективно. Време е, конечно, за цело-
купна македонска книжевна историја.
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ECCE AGNUS DEI!

О вие недопирливи морни простори, 
ненаселени занемени ареáли, таму 
каде што молкот е налик на матна мисла,
на горчлив сируп од нерасцутени анемóни 
штом надежта, в мугра или в самрак, 
уште невтасана јагула во тајната лагýна,
заринкува на залуланите корáли, 
безгласни хорови во расеаните атóли. 

Ве држам како младенче на моиве дланки 
спуштено на нив од нестварен свет 
и стрепам дали на сончевите зраци 
ќе истлее пред да го пушти првиот плач. 

ПРЕОБРАЗБИ

Светот во сонот со слики од секојдневјето 
одлушнати од него и вмушнати во нас, 
во најдлабоките затемнети ареáли, 
ги довикува оние искри што можат 
на прескок да се префрлат лесно 
од едно на друго место, од една 
во друга форма, поинаква и не толку 
само колку да не паднат в стапица 
за да можат да се распламтат 
и сите да нѐ озарат со убавина 
што опива наоколу и се опева сега, 
овде, веднаш, еднаш засекогаш!

ОВДЕ И СЕГА 

Слапот фотони слеан низ мрачната инка 
го пламнува без оган факелот што отвора 
пат во свет пресликан на необично платно, 
скриен зад решетки од преплетени коски 
меѓу мрачното јаве и светлиот сон, 
каде што ѕвонот од часовникот 
е точниот клуч за невидливата брава 
на кафезот за жар-птица, грлица 
што слетува бесшумно пред тебе, 
се исправа и пее со чисто грло 
од кое се слеваат два гласа, 
едниот водоскоклив за ден сведен, 
другиот ромонлив за доба со мрак.

СВИТОЦИ

Тоа што кришум плови низ јазикот,
низ неговите брановидни реченици, 
нишајќи го својот недоловлив облик,  
нурнато во себе, несвесно за нас,
за крикот испуштен од нашите грла,
се наѕира во маглата што го препокрива 
недогледниот простор каде што изгрева  
неговата силуета, издолжена од погледот
желен да најде пристан во јасноста
пред да се затвори страницата, 
да падне мрак над јазичната шир
по која кришум плови и можеби го носи
златното руно засолнато во свитоците 
за кои толку многу сѐ уште се раскажува.

КНИЖЕВЕН 
ЖЕЗОЛ ЗА 2023
Весна Ацевска

УДК 821.163.3-1

СТАВ

ВЕСНА АЦЕВСКА (Скопје, 10.11.1952) – поетеса, пре-
ведувачка, писателка за деца и младинци. Член 
е на Друштвото на писатели на Македонија, на 
Друштвото на литературни преведувачи на Маке-
донија, на Македонскиот ПЕН центар, на Интерна-
ционалното друштво „Калеваласеура  во Хелсинки, 
Финска, и на Литературната и уметничка академија 
во Варна, Бугарија. Ги има објавено следните поет-
ски книги: „Подготовки за претстава  (1985); „Карпа 
за скок  (1991); „Котва за Ное  (1994); „Неред во оге-
далото  (1996); „Кула во зборот  (2005); „Столисник  
(2008); „Будност. Лотос  (2012); „Од оваа страна  
(2020), „Преобразби  (2023). Единаесет избори 
од нејзината поезија се излезени на македонски, 
англиски, албански, бугарски, романски, полски, 
српски, турски и хрватски јазик. На нејзината пое-
зија е посветен двобројот на списанието „Стремеж  
со наслов „Ехо на ентелехијата  (2008). Нејзино-
то творештво е застапено во различни антологии 
на македонската поезија, објавени во земјата и во 
странство. Ги добила наградите за поезија „Браќа 
Миладиновци  (2009) и „Ацо Шопов  (2012). Автор-
ка е на три романи за деца и младинци. Ги превела 
еповите „Калевала , „Стара еда  и митолошкиот дел 
од „Шахнаме  од Фирдузи. За преведувачката рабо-
та, двапати ја добила наградата „Григор Прличев , 
како и признание на „Калеваласеура  од Финска. Ја 
добила државната награда „Св. Климент Охридски  
за животно дело (2016).
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Лирскиот корпус на истакната македонската по-
етеса, прозаистска, есеистка, критичарка, преведу-
вачка и уредничка Весна Ацевска (1952) е распре-
делен во десетина стамени стихозбирки, чиишто 
имиња упатуваат на некои од стожерните аспекти 
на нејзината поетика: Подготовки за претстава 
(1985), Карпа за скок (1991), Котва за Ное (1994), Не-
ред во огледалото (1996), Кула во зборот (2005), 
Столисник (2008), Будност. Лотос (2012), Од оваа 
страна (2020) и Преобразби (2022). Дека сликата за 
современата македонска поетска сцена е незамис-
лива без нејзиното творештво сведочи фактот што 
нејзиното поетско творештво е присутено во голем 
број антологии и панорами на современата македон-
ска поезија, подготвени од домашни и од странски 
антологичари, а објавени на различни меридијани. 

За високите естетски дострели на нејзината пое-
зија се произнеле голем број македоснки и стран-
ски критичарски пера, меѓу кои: Георги Старделов, 
Катица Ќулавкова, Ристо Василевски, Борислав 
Павловски, Јадранка Владова, Миодраг Друговац, 
Ефтим Клетников, Алдо Климан, Њубомир Левчев, 
Екатерина Јосифова, Гордана Михаилова-Бошнако-
ска, Душан Стојковиќ, Виктор Шеќеровски, Душан 
М. Мандиќ, Искра Николовска, Славица Србиновска, 
Јасна Котеска, Весна Мојсова-Чепишевска, Доне 
Пановски, Христо Крстевски, Наташа Аврамовска, 
Милош Линдро, Бранко Цветкоски, Јордан Данилов-
ски, Јовица Тасевски Етернијан, Маја Апостолоска, 
Ирена Павлова, Мишо Живковски, Марта Маркоска, 
Гоце Ристовски, Думитру М. Јон, Мајкл Шпорер, Ели-
забета Шелева, Маја Бојаџиевска, Лидија Капушев-
ска-Дракулевска и други. 

Неоспорна потврда за вредноста на нејзиното по-
етско творештво, меѓу другото, се и многубројните 
награди и признанија, од „Браќа Миладиновци  на 
Струшките вечери на поезијата, 2009 година, за Сто-

лисник, преку „Ацо Шопов  на Друштвото на писа-
телите на Македонија, 2012 година, за Будност. Ло-
тос, преку меѓународните награди „Ана Ахматова  
(2019) и „Ф. М. Достоевски  (2021), државната на-
града за животно дело „Свети Климент Охридски  
за долгогодишни остварувања во областа на кул-
турата и уметноста во Република Македонија, 2016 
година, па се до најновото престижно признание – 
Книжевниот жезол на ДПМ за 2023 година. Вброју-
вајќи се меѓу поетите кои ја збогатуваат книжев-
ната и културната ризница како со свој креативен 
влог така и со раскошен преведувачки влог, Весна 
Ацевска на македонските читатели им приопштува 
низа капитални поетски дела од светската книжев-
ност, од финскиот народен еп Калевала и Стара 
Еда (песни за боговите) до Шахнаме од Фирдоуси, 
за што е двојна добитничка на признанието  „Григор 
Приличев  на Друштвото на литературните преве-
дувачи на Македонија, како и на почесно признание 
од Интернационалното друштво „Калеваласеура  
од Хелсинки, Финска.  

Уште од нејзините почетоци па сè до денес, по-
етското творештво на Весна Ацевска импонира со 
својата оригиналност и повеќезначност, па затоа 
не можеме а да се согласиме со согледбата на Бо-
рислав Павловски, кој за песните на Ацевска забе-
лежува дека тие „често се енигматични, значенски 
повеќеслојни, некогаш ерудитски, толку предизви-
кувачки што одново и одново им се навраќаме што 
е она што сакаат да ни го порачаат (...) Тие се про-
никнати со богати книжевни, традициски, естетски 
и, можеме слободно да речеме или дури и да повто-
риме, со цивилизациски искуства.

Меѓу многубројните цивилизациски стожерни 
теми, во оваа пригода предлагаме да ги разгле-
даме поетските процеси низ призма на топосот на 
преобразбите во нејзиното лирско творештво. На-
доврзувајќи се тематски на вечната митска тема за 
преобразбите, Весна Ацевска во повеќе наврати ги 
доловува сите можни (телесни и духовни, митски 
и современи, сонувани и одживеани на јаве, макро-
космички и лични, циклични и неповторливи, видли-
ви и невидливи, лесно препознатливи и фантазмо-
горично очудени) преобразби.

Во нејзините поетски слики, сопоставувањето на 
светлината и мракот асоцира не само на космого-
нијата, создавањето на светот, туку и на секојд-
невниот циклус на промената на денот и ноќта, ма 
светлината и мракот, како метафори и за секојд-
невните промени во духовните светови на луѓето. 
Стиховите на Ацевска нè упатуваат кон светот на 
сонот со слики од секојдневието, со што суптил-
но се навестува врската меѓу интимните, лирски 
доживувања и огромниот семантички потенцијал 
на преобразбата како книжевна тема. Имено, сли-
ковната загадочна логика на преобразбите е во 

ПОЕТСКИТЕ 
ПРЕОБРАЗБИ НА 
ВЕСНА АЦЕВСКА
Владимир Мартиновски  

УДК 821.163.3-1.09

КНИЖЕВЕН 
ЖЕЗОЛ ЗА 2023
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најтесна врска со поетиката на патувањето, пре-
местувањето, преселувањето, па затоа „искрите  
на тие слики во песната на Ацевска се префрлаат 
лесно / од едно на друго место, / од една во друга 
форма. 

Во поетскиот свет на Весна Ацевска постои клуч-
на врска меѓу темата на преобразбата и самиот тво-
речки чин: песната која говори за преобразбите и 
самата настанува како плод на еден таков процес. 
Песните треба сите да нè озарат со убавина – ни 
вели сугестивниот поетски глас. Во автопоетички-
от текст „Зошто преобразби?  поетесата поентира 
дека „песната претставува преобразба на јазикот 
во уметничко дело  (2022, 81), а овој автопоетички 
лајтмотив се дискретно се провлекува низ поетско-
то творештво на Ацевска. Како што во финалето на 
Овидиевите Метаморфози/Преобразби римскиот 
поет за своето епско дело вели дека е еден вид 
овоплотување на „подобриот дел од себе , на кој ни 
гневот на Јупитер не му може ништо, во песната 
„Преобразба  на Весна Ацевска, јазикот преобразен 
во песна обезбедува поетското „сега  да се преоб-
рази во еден вид „вечност : и се опева сега, / овде, 
веднаш, еднаш засекогаш!

Алузивни и асоцијативни, загадочни и слоевити, 
песните на Ацевска опеваат различни облици и 
процеси на преобразби: од преобразбата сфатена 
како долгиот пат кон себе (...) високо да се воз-
дигне себе, алудиурајќи на својата Голгота и рас-
петие (во песната „Самовознесение ); од смелото 
соочување и со светлите, ведрите, но и со темните 
и тешките страни и аспекти на животот, кои како 
митскиот Атлас човекот ги носи како товар (како 
во песната „Од светлина и од мрак ), од препозна-
вањето и разгатнувањето на чудата кои се дожи-
вуваат како  равенка / со непознат почеток и крај 
(во песната „Загатка ), преку контемплацијата на 
природните елементи низ принципот „светло-тем-
но  (ciaro/scuro), како во песната „Разгатка . 

Навистина, во поетските медитации на Ацевска, 
постои храброст да се опева и морничавиот допир 
/ на голата празнина (...) во пуста вселена (како 
во песната „Коска ) но и синестетичките метамор-
фози на светлината која во стиховите шумоли и се 
претвора во звук, во свилен шепот (како во песна-
та „Подвижна лента ). Песните на Ацевска го раз-
гледуваат преобразбите и низ призма на вечните 
движења во просторот и времето, метафорично 
доловени преку синтагмата „временски басамаци . 
Ниедно движење во просторот, а и ниту една мета-
морфоза, не го исклучува времето и времетраење-
то. Во патописите на Мацуо Башо, поетот се дожи-
вува себеси како „вечен патник  затоа што вели 
дека сè во природата постојано патува, а во песна-
та „Природознание  на Ацевска по евоцирањето на 
фантазмагорични поетски пејзажи во кои росата 

се меша со магла, муграта со заод, поетскиот глас, 
суптилно нè потсетува дека се работи за вечен и 
непрекинат процес: зошто земјата вртоглаво 
се врти / а сонцето никогаш не запира да сјае.           
Гастон Башлар забележува дека митските слики и 
претстави неретко имаат органогенетско потекло. 
Во песната „Затворени врати  на Ацевска, доживу-
вањето на преминот меѓу ноќта и денот (Ноќта 
облегнува на рамнините / денот пристигнува 
од планините) е сопоставено со доживувањето 
на човековата телесност и посочувањето на де-
ловите на телото (нашите задумани чела, полни 
и празни раце, потсвиени веѓи, спуштени клепки, 
закоравени усни). 

Токму јазичните преобразби, или претворбите на 
лексичкиот материјал во уметнички артефакт, се 
провлекува како обединувачка нишка на ова поет-
ско писмо. Тоа што кришум плови низ јазикот, / 
низ неговите брановидни реченици / нишајќи го 
својот недоловлив облик, / нурнато во себе, не-
свесно за нас – овие стихови од песната „Свито-
ци  ни ги доловуваат фасцинантните врски меѓу 
доловувањето на преобразбите на јазикот и јази-
ците, кои се одигруваат пред очите на читателот. 
Во песната „Еве ме, сум  токму јазикот т.е. јазици-
те (македонскиот, но и латинскиот, хебрејскиот и 
санскритот) се основните алатки да се засведочи 
постоењето со навидум едноставните зборови: 
еве ме, овде сум, јас сум она што сум...

За поетските, односно јазичните бравури и преоб-
разби на Весна Ацевска се искажани високи критич-
ки оценки, па во оваа пригода би било убаво да се 
потсетиме макар на дел од нив, на пример, дека неј-
зиниот поетски опус е „парадигматичен примерок 
на најдоброто во македонската поезија  (Катица Ќу-
лавкова); дека „негувајќи постапка на органски спој 
меѓу народната креација и говорот на модерната 
поезија, (таа) лесно ги користи паралелно и арха-
ичниот и секојдневниот говор  (Весна Мојсова-Че-
пишевска); дека во нејзината поезија „традиција-
та изворно се создава  (Георги Старделов); дека 
„во нејзините стихови речиси сѐ ритмички пулси-
ра, дише, живее, се очовечува, се поангелува и се 
подемонува  (Душан Стојковиќ); дека нејзините 
стихови импонираат „со сопствен, различен и не-
подражувачки ракопис; со јасен, воздејствувачки 
поетичен глас  (Екатерина Јосифова), или, конечно, 
дека станува збор за „една од неодминливите, и ми 
се чини, најсуптилните дами-поети во македонска-
та литература  (Бранко Цветкоски).  

Оттука, најновото книжевно признание на Весна 
Ацевска несомнено би можеле да го читаме и тол-
куваме како уште еден знак на препознавање, знак 
и гест на благодарност, на восхит и почит за нејзи-
ниот творечки влог во современата македонска и 
светска поезија. 
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ЧОВЕК И СМРТ

дали го знаеш
тоа што постојано не притиска
без зборови и лелеци

мирна и полукава од ноќта
судбината
ги бара нашите гласови во неповрат
разбираш ли

не испиваат нас 
како задна желба
ни во смртта
земјата нас не не сака

ќе прашуваат – веруваш ли 
можеби и децата
каков бил 
тој непријател – народен
дали имал
очи
уста
како тоа
човекот и смртта
братски се бакнуваат

ВЛЕЗНИЦА

таа е тука
додека фантазирам

зрее
во тајност
и мириса
како млеко
сака да ме зграпчи
потајно

смртта е
влезница
со која се приклонувам
на темнината

КУЌАТА Е КОШУЛА

куќата е небо
мој праг
зад кој чекориш

небото е куќа
во која преноќевам
и повторно станувам

куќата е светлост
која ја ѕидаме

куќата е кошула
со откопчано
петличе
и збор
широка додека е топла
тесна кога ќе се олади

Новица Ѓуриќ

Новица Ѓуриќ е поет, писател и новинар. Роден е во 
1956 година во Дријенка кај Колашин. Претседател 
е на Здружението на писателите на Црна Гора (2015 
-), а бил и претседател на Здружението на новина-
рите на Црна Гора (2010 – 2016). Неговото твореш-
тво е преведено на италијански, руски, германски, 
англиски, бугарски, шведски и македонски јазик. 
Покрај поезија и проза, Ѓуриќ пишува и есеи и кри-
тики. Застапен е во 15 домашни и меѓународни  ан-
тологии и добитник е на 20 домашни и меѓународни 
награди за литература и 10 награди за новинарство. 
Живее и создава во Подгорица, каде работи како 
новинар на весникот „Политика . Објавил 26 книги 
со поезија, проза, есеистика и публицистика. На ма-
кедонски јазик му е објавена книгата Камени јавачи 
(избрани песни од книгите: Залудна врата (1980), 
Дрво во темнина (1986), Страв од сличности (1986), 
Куќен темничар (1990), Јави ми дека сум жив (2009) 
и Бос по зборовите (2014). Во 2021 година во Маке-
донија е добитник на меѓународната награда Зла-
тен прстен за книжевен опус. 
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Во оваа книга песни  се објавува мал избор, односно точно 14 песни 
од неговото поетско творештво. А, во врска со изборите од твореш-
твото, по повод Избраните дела од Новица Ѓуриќ, знаменитиот писа-
тел Милован Витезовиќ ќе рече:  Избраните дела се голема прилика 
писателот, избирајќи страници, да се соочи со себеси и да просуди 
на себеси. И така да се увери дека со се што пишувал, за што и да 
било, ја пишувал својата автобиографија. Во случајот на Новица Ѓу-
риќ  тоа е автобиографија со претците, современиците и потомците.

Со сето што Ѓуриќ во својата разнородност го испишал, преовла-
дува особеноста на сигурната и проверена нарав која ги обединува 
неговата надареност, вистинољубивост и храброст.  

Инаку, избраните песни од книгата Камени јавачи од познатиот цр-
ногорски поет Новица Ѓуриќ како да се хаику зашто се толку многу 
концизни, јадровити и лапидарни, но и како да се завети и тестамен-
ти зашто постојано потсетуваат, опоменуваат и подучуваат.

Во нив како да е собран цел еден човечки живот, но и сето минато 
(обичаите, историјата и традициите) од една страна, а секојдневието 
(брзањето, грешките и навиките) од друга страна.

Мислата на Ѓуриќ е прецизна и јасна, темите и мотивите - многуброј-
ни и катадневни, а стилот сликовит, специфичен и оригинален.

Овие песни говорат за зрелоста и искуството, добрината и искрено-
ста, творбеноста и креативноста, неповторливоста и доживеаноста, 
уметноста и убавината!

Така, во песната „Човек и смрт , не случајно, авторот се прашува: 

дали го знаеш
тоа што постојано нѐ притиска
без зборови и лелеци

Додека во песната „Влезница , пеејќи за смртта поетот ќе рече:

смртта е
влезница
со која се приклонувам
на темнината

А, сликовити и метафорични се стиховити од песната „Куќата  е ко-
шула:  

куќата е небо
мој праг
зад кој чекориш

Во песната Живот поради рамнотежа, посветена  на својот брат, ав-
торот говори за поставувањето и постигнувањето на рамнотежата 
– семејна, творечка и секој друг вид рамнотежа.

И, повторно писателот се навраќа на „Куќата  и се обраќа на својата 
Мајка:

на прагот
мојата старичка
коска по коска
во темел ги подготвува

во куќата
сега царуваат

црните жарје
и црните сенки

Ѓуриќ е православен верник, но и верник во творештвото и поезија-
та, па во песната Господ знаел дека е Бог ќе запише: 

Гледаш ли, Боже,
некој плаче,
човек плаче.

Не им дозволувај на солзите
кога птицата пее
кога детето пее
и пчелата.

Помогни
да бидеме луѓе
во метежот и немирот.

Прегрни ме, Боже,
јас сум човек.

Авторот е обземен од песните и пеењето, па оваа тема и мотивот на 
пејачот го транспонира во творбата „Бесмртен пејач ; 

Њубовта е единствен
бесмртен пејач.

И зборот е бесмртен
кога човекот 
дарува љубов.

Ви ги подарувам
сите зборови на љубовта -
од вчера
за денес
за утре
занавек.

За љубовта и дарувањето, Новица Ѓуриќ испишува искрена, дожи-
веана и емотивна синтагма: Цвет подари ми  

Подари ми цвет
што трае
и на тебе мириса.

Не сакам било кој,
оној белиот 
од онаа дивата
неоплодена
миризлива

Во песната „Води ме во љубов , на љубената ѝ порачува: 

Во името на љубовта 
со молчење
повикај ме. 

од сличноста

И, на крајот, повторно доаѓа до израз загледаноста, задуманоста и 
запрашаноста: Чија е таа земја 

кажи 
каде да се застане
да се забоде межникот
и да се каже ова е земја моја
ова е света земја 

Накусо, песните на Новица Ѓуриќ се вивисекција и реминисценција, 
односно длабока, т(р)ајна и скриена интроспекција на искреното, 
доживеаното, вечното. Тој низ кратки и концизни стихови, го пови-
кува и остварува конкретното и лапидарното, искажувајќи ја болка-
та и судбината на своите најблиски и сопствениот народ. 
Во пеењата и стиховите на Ѓуриќ има многу фактографија и исто-
риографија, па тие слободно можат да послужат како показ, доказ 
и факт, но и како сведоштво и документ.
Ѓуриќ е хроничар и аналитичар на своето време. Неговиот каменест 
роден крај е негова постојана преокупација и опсесија. Гората што е 
сушна и црна извира речиси од секој негов поетски збор.
Пред себе имаме книга која може да се чита и препрочитува, зашто 
во нејзината основа и постамент се зборовите, стиховите и песните 
кои се еден вид завет, историја и тестамент. 

УДК 821.163.4(497.16)-1(049.3)

КОН ИЗБОРОТ ПЕСНИ 
ОД НОВИЦА ЃУРИЌ

Христо Петрески

КНИЖЕВЕН 
ЖЕЗОЛ ЗА 2023
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Колку што ни е нам познато нема сосема чист ја-
зик, јазик без примеси од друг или од други јазици. 
Некои јазици се обидуват да ја зачуваат чистота-
та на својот јазик со преведување на зборовите од 
туѓите јазици. Меѓутоа, сепак, и тоа не ги прави со-
сема без примеси. Следствено, и македонскиот ја-
зик, којшто повеќе заема зборови од други јазици 
отколку што преведува, има примеси од други јази-
ци. Со оглед на фактот што кодификацијата на со-
времениот македонски јазик се извршила дури во 
средината на XX век, македонскиот јазик, односно 
дијалектите на македонскиот јазик, во својот мно-
гувековен развој, бил(е) изложен(и) на влијанија, 
особено од јазиците со престиж. Притоа, не треба 
да се пренебрегне ниту тоа што на македонската 
јазична територија непречено се вкрстувале раз-
лични култури што нашле одраз и во јазикот. Тоа се 
согледува во сите општествени подрачја и на сите 
јазични рамништа, а особено во областа на лекси-
ката како најотворен систем за прием на новитети. 
Оттука на македонската јазична територија, освен 
македонските наследени зборови, се среќаваат го-
лем број лексеми од туѓо потекло, кои имаат широ-
ка распространетост. Јазичните влијанија од други-
те култури се одразиле во македонските народни 
говори со различен интензитет во одделни пери-
оди, така што на македонскиот дијалектен ареал 
како резултат на низа околности за многу суште-
ства, предмети и поими при нивното именување се 
јавуваат повеќе називи со голем број разновидно-
сти. Меѓу другото, тоа се должи на географската 

конфигурација на македонската територија што 
ја усложнувала меѓусебната комуникација на ма-
кедонските зборувачи. Освен тоа, низа векови не 
сме имале свој административно-политички, сто-
пански и културно-просветен центар за негување 
и за ширење на македонскиот јазик во јавната и во 
службената комуникација. Треба да се има пред-
вид и фактот што секоја туѓинска власт го намет-
нувала, меѓу другото, и својот јазик. Следствено, и 
Отоманската Империја, во чии рамки Македонија 
била пет и пол века, имала најмногу влијание во 
македонскиот јазик на сите јазични рамништа и во 
сите области од животот. Тоа се должи, пред сè, 
на повеќевековните секојдневни контакти на ма-
кедонскиот со турскиот јазик, којшто бил државен 
јазик и јазик на културата. „Турските елементи се 
најбројни во македонската лексика, во која речи-
си нема област без турски зборови  (Оливера Ја-
шар-Настева).

Треба да се потсетиме дека македонскиот јазик 
до петтата деценија од XX век суштествувал, глав-
но, во дијалектна форма. Оттука, влезот на турциз-
мите што се одвивал во дијалектите на македон-
скиот јазик се согледува повеќе или помалку во 
сите тематски подрачја. Опстојувајќи долго време 
на македонскиот дијалектен ареал, во отсутство 
на македонски стандарден јазик, турцизмите пре-
трпувале низа преосмислувања.

Во однос на дистрибуцијатата на турцизмите во 
македонските говори може да се констатира дека 
дел од нив се среќаваат во островски ареали, јаву-
вајќи се само во една или само во две населби или 
во неколку пунктови во испрекинати ареали, до-
дека дел од нив имаат широка распространетост 
на македонската јазична територија, истиснувајќи 
некои од македонските наследени зборови. При 
употребата на турцизмите во македонските говори 
е евидентно тоа што тие најчесто се јавуваат пара-
лелно со други лексеми, а сосема ретко се среќа-
ваат во самостојна употреба. Притоа, треба да се 
истакне дека некои турцизми се јавуваат во повеќе 
разновидности на фонетски, на зборообразувач-
ки и на семантички план. Треба, исто така, да се 
нагласи дека дел од турцизмите во македонските 
говори имаат семантичка врска со лексемите во 
изворниот турски јазик, меѓутоа, дел од нив ја загу-
биле семантичката врска со изворните лексеми, па 
на македонското дијалектно подрачје значењата 
се добиени по метафоричен пат.

Големиот број турцизми во македонските говори 
сведочат за долговековното влијание на турски-
от јазик. Иако дел од нив, како што споменавме, 
се среќаваат во островски ареали, сепак, нивното 
присуство зборува за турското влијание во оддел-
ни населби од македонската дијалектна терито-
рија. Наспрема нив, дел од турцизмите зафаќаат 
цели региони од македонскиот дијалектен ареал, 
јавувајќи се со широка лепеза семантички нијанси, 
што зборува за перманентното влијание на турски-
от јазик.

Ние ќе го илустрираме тоа со примери од темат-
ското подрачје хидрографија. Имено, на македон-
ското дијалектно подрачје се забележани триесе-
тина називи, од кои некои се јавуваат со извесен 
број дијалектни разновидности: ада, азмак, аралак, 

ТРАГИ ВО ЈАЗИКОТ
Васил Дрвошанов

УДК 811.163.3'373.45=512.161

СТАВ
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арк, аус, батак (батачиште; батлак), бош, богаз, 
бунар, баталник (баталиште), далга, дере, ѓе-
ран, ѓериз, ѓол (ѓолпек, ѓолчик, ѓолџак), ѓул, ендек, 
кајнак, кандра, колтук, колак, кор, лагам, мемлија 
/место/, саз, сел, софа, талас, чаир (чаириште), 
чешма и шамак (кашамак, чамрак, чамракливо /ме-
сто/, шавак, шамакиште, шамачиште и шамакли-
во /место/). 

Од проверката на турцизмите во главните маке-
донски лексикографски трудови може да се кон-
статира дека дел од нив воопшто не се застапени 
(азмак, аралак, арк, аус, баталиште, баталник, 
батачиште, батлак, богаз, дере, разновидности-
те на називот ѓол (ѓолпек, ѓолчик, ѓолџак), кајнак, 
кандра, кор, сел, чаириште и разновидностите 
на називот шамак (кашамак, чамракливо /место/, 
шавак, шамакиште, шамачиште, шамакливо /
место/). Дел од застапените турцизми се со други 
значења и/или се застарени или, пак, останале на 
дијалектно рамниште, а некои од регистрираните 
турцизми упатуваат на други заглавни зборови 
(бош, ѓеран, ѓериз, ѓул, кoлак, мемлија /место/, 
софа, чамрак и чешма). Меѓутоа, мал дел од нив 
добиле статус на „граѓанство  и се стандардизи-
рале во македонскиот јазик (ада, батак, бунар, 
далга, ѓол, ендек, колтук, лагам, саз, талас, чаир 
и шамак).

Од дијалектниот материјал може да се заклучи 
дека македонските народни говори, коишто се 
развивале сосема спонтано, трпеле туѓи влијанија 
низа векови и зачувале голем број лексеми, чија 
семантика е многу послоевита отколку онаа што 
е забележана денес во речникот на стандардниот 
јазик. Разгледувањето на турцизмите од областа 
на хидрографијата укажува на фактот дека ма-
кедонската дијалектна лексика претставува не-
пресушен извор за збогатување на македонскиот 
стандарден јазик со нови зборови и/или со нови 
значења независно од тоа што станува збор за 
лексика од туѓо потекло. Притоа, независно од 
трагите на турскиот јазик, треба да се истакне дека 
македонскиот јазик ја зачувал својата посебност. 
Заложба на македонските писатели, кои се најкре-
ативниот дел од македонските родени зборувачи 
и од корисниците на македонскиот јазик на јазично 
поле, помеѓу другото, треба да биде користењето 
на лексичкото богатство од македонските говори, 
коишто претставуваат неисцрпни извори за збо-
гатување на македонскиот стандарден јазик на 
лексичко-семантички план. Всушност, тоа е една 
од основните поставки од кои поаѓа Крсте Мисир-
ков во врска со македонскиот стандарден јазик. 
Имено, освен определбата за таканаречените цен-
трални македонски говори за основа на македон-
скиот стандарден јазик, Крсте Мисирков се зала-
гал за „фонетичниіот праопис со употребените во 
таіа книга писмени знакои и со мали отстапки на 
етимологиіата и речничниiот материiал да iет со-
браiн’е от сите македонцки наречиiа .

Заветот на Крсте Мисирков, чии визии ги ожи-
вотвори Блаже Конески, заслужува исклучителна 
признателност за извонредниот придонес во маке-
донистиката на двајцата македонски национални 
дејци.

УДК 821.163.3-93-34(049.3)

„Анатомија на небото  објавена со финансиска 
поддршка на Министерството за култура во ноем-
ври 2022 година е седумнаесетта по ред поетска 
книга од познатиот македонски поет, драматург и 
есеист Борче Панов. Книгата содржи рефлексивна 
поезија за човекот и апсурдите на човековата ци-
вилизација соочена со можната апокалипса. Книга-
та содржи девет циклуси со седумдесетина песни 
во кои поетот Борче Панов во својот препознатлив 
и специфичен стил со секој збор се бори за уште 
еден здив повеќе, за уште едeн зрак сонце повеќе 
во ова време на сеопшта закана по постоењето. 
Уште со првиот циклус со индикативен наслов „Ви-
трувијанскиот човек 21  тој ја поставува матрицата 
на ова книга за парадоксот на современиот човек 
во 21 век. Од една страна, тој го нагласува идеалот 
на римскиот архитект Витрувијан преку пропорции-
те на човековото тело, однoсно пропорциите на ан-
тичкото совршенство, а од друга страна, го контри-

ОСВРТ

ВИТРУВИЈАНСКИОТ 
ЧОВЕК 21 ВО 
„АНАТОМИЈА НА 
НЕБОТО“ ОД БОРЧЕ 
ПАНОВ
 Даниела Андоновска-Трајковска

УДК 821.163.3-1(049.3)
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ра со апсурдите на новото време и нè соочува со 
реалноста во која човекот како совршена креација 
сега е креатор на апокалипсата. Токму поради тоа 
до Витрувијанскиот човек стои и одредницата 21. 

Интересно е како авторот на еден ингениозен 
начин сите овие мери на Витрувијан, а подоцна и 
според култната скица за Витрувијанскиот човек 
на енциклопедистот Леонардо да Винчи, ја кон-
трира со современите случувања под заканата од 
нуклеарна војна и со една опомена за последици-
те од атомските бомби фрлени во Хирошима и во 
Нагасаки со ужасните метафорички слики за црни-
те сенки кои останале како сведоци на атомскиот 
блесок од 5000 °C  „ако пак се запали светот .

Практично целата книга е еден вид модерна ак-
туелизација на старите парадокси за божествена-
та и човечката димензија на човековото постоење, 
така што, ако во Гилгамеш конфликтот со двете 
третини бог и едната третина човек е конфликт 
во кој човекот го влече божественото кон смртта,  
сега таа пропорција е уште повеќе влошена, од-
носно сега само една третина во човекот е боже-
ствена, а две третини се земни и човечки. Од друга 
страна, божествената димензија станала антипод 
на самата себеси и сега прстот на тој антибог во 
нас секој миг виси над црвеното копче за сеопшта 
нуклеарна апокалипса. Маестрално, со исклучи-
телна поетска експресија и оригиналност, поетот 
Борче Панов нè бомбардира со жестоки опомени 
од ужасите на нашите современи војни, егзодусите, 
глобалната трагедија и Дамакловиот меч на себе-
уништувањето. За Панов нема миг во оваа песна во 
која нема осуда на војната и на човековите несреќи 
предизвикани од нас самите, но веднаш по опоме-
ните следуваат и лирските пасажи со неизмерна 
љубов со која овој поет нè охрабрува повторно да 
човекуваме. Секој негов стих е како фотанела на 
нежноста, на божјата проверка со која бог го напи-
пува мозочето на бебето за да се увери дека сè е во 
ред и дека во нашиот пулсирачки дијамант што го 
носиме на главата како печат на раѓањето сè уште 
знаеме дека сме луѓе и дека сме плод на љубовта 
затоа што во нас тече и времето на нашите предци 
и на нашите наследници.

Лирското Јас низ сите песни во „Анатомија на 
небото  е прецизно артикулирано. Тоа е и набљу-
дувач и активен учесник во обичните и секојднев-
ни ситуации како што се: раѓањето и растењето, 
умирањето, изгрејсонцето, зајдисонцето, љубовта, 
сепак поетот постојано се враќа кон тоа што ни се 
случува денес. Во својот циклус „Анатомија на не-
бото , тој од една страна запишува: „...коските на 
небото се лесни воздушести/ во идејата да се биде 
птица или ангел  и создава една речиси ангелска 
слика за небесната идеја за рајот за веднаш по-
тоа да ја создаде страотната опомена во песната 
„Шаховски часовник за мир  во која анатомијата 
на небото е преставена како шаховски меч помеѓу 
земјата и небото во кој дуплиот часовник за ме-
рење на времето, на размислувањето и трпението 

истовремено има и две црвени копчиња за нукле-
арни ракети. При ова тој поставува едно длабоко 
замислено и скриено реторичко прашање, дали 
оној што премногу размислува ја губи или ја добива 
играта. Мошне сугестивно, поетот го ставил тегот 
во оваа песна врз размислувањето. Во овој шах-
меч, играта нема да ја добие тој што ќе направи 
шах-мат, туку тој кој ќе му даде време на времето. 

Мотивите во „Анатомија на небото  се егзистен-
цијалистичко-философски, но се облагородени и 
оживеани со едноставна, човечка, топла и секојд-
невна лексика која се поставува во невообичаени 
комбинации остварувајќи сложени семантички 
фигури на изразувањето (Мозоците на еден маж 
и една жена/ како во струјно коло/ се приклучени 
еден на друг/ понекогаш/ од преголем напон/ изби-
ваат осигурувачите/ во нивните срца  („Мозоци , стр. 
86)). На тој начин, се создаваат вонвременско-вол-
шебни визуелни претстави кои ја овозможуваат 
емоционалната функција на поетскиот јазик. Поет-
ската функција е остварена со сложени метафори 
во чија основа има имплицитно компарирање по 
сличност на семи што се испреплетуваат едни со 
други или се едни во други, персонификации со кои 
се оживува опредметената стварност, оксиморони 
кои обединуваат две спротивности во семантичка 
врска, но и мултиплицирани алегории („ветрот дува 
во времето/ и ги мрда  ролетните како лего коцки/ 
за да го намести невремето// надвор застана небо-
то/ како некој кој конечно се вратил дома/ ги раз-
врза врвките на вечноста/ зачекори по тревата// и 
погледна кон мачката што со јазичето/ пиеше вода 
од локвата/ и гледаше како локвата го испива/ 
во нежни концентрични кругови  („Ветер од лего 
коцки , стр. 11). Песните во „Анатомија на небото  се 
„отворен текст  затоа што директно комуницираат 
со читателот и го поттикнуваат на интеракција во 
процесот на создавање на значењето. Оттука, чи-
тателот самостојно оживува цел еден свет во кој 
времето е сопрено да се доживее магијата на умет-
ничкото создавање. 

Панов, како и во сите негови претходни поетски 
остварувања е оригинален и во мотивите и во него-
виот добро познат метафорично-шокирачки и очу-
дувачки стил. Тој поминува со прст по пулсирачка-
та мембрана на животот за да знае дека песната 
е жива и дека го има неговиот печат пред да поч-
не да се развива како самостоен организам. Како 
таков, тој е еден од најоригиналните поети на де-
нешницата и тоа не само во наши рамки, туку и по-
широко, затоа што неговата поезија е преведувана 
на многу јазици и објавувана во значајни книжевни 
публикации. „Анатомија на небото  од Борче Панов 
како оригинална поетска слика за поимањето на 
времето, просторот и човекот во него, но и неговата 
еволуција на душата е книжевен проект со високи 
и неповторливи естетски вредности и како таков 
топло го препорачуваме на почитуваната читател-
ска публика.
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Lost in Translation
https://www.youtube.com/watch?v=MLhOzlCh1dQ

Во моментов
Некаде низ светот
Има луѓе што спијат заедно
Како копчиња од кошула
Кои никако да се допрат
Колку и да се блиску.

Closer
https://www.youtube.com/watch?v=BeJwdUwLLi8

Беше тоа ден
Кога тркалото на воденицата се сврти од една кап-
ка
Ветрот ја издува сета ’рѓа од заборавениот срп
А на две птици од јатото крилјата им се сплеткаа  
Во лет.

Беа денови кога пчелите пиеја крв
Саќето се обои црвено
А линиите од дланките ни се поклопија 
Совршено. 

Но времето не прави прекршок:
Ветровите на коишто се навикнуваме
Ги забораваме побрзо.

Ова е сликата од нашите средби:
Простор сме 
И нијанса
Меѓу црвената и сината боја
Од ист пламен.

The Million Dollar Hotel
https://www.youtube.com/watch?v=eGFJhExa4Qc

Клучевите се паднати во меѓупросторот на лифтот
Чиишто копчиња паметат
На кој кат треба, а на кој кат мора. 

Хотелските прозорци се како бунар без кофа
Сијалиците се менуваат еднаш во животот
А некаде, можеби ни тогаш.

Како улави се плашиме од црните дамки на бананата
Додека црните и белите клавиши на пијаното
Водат љубов.

Ти ги раскажувам разговорите со семафорите
Додека трепкаме со очите и усните
Во нивен ритам.

А ти ми покажуваш 
Дека истата вода во чашата е бела
А во морето сина.

Звукот на трубата се шири кружно
А јас полетувам нагоре
Па надолу.

Ќе паднам во чашата вода
И за крај
Мурал ќе се сторам. 

PINA (Café Müller)
https://www.youtube.com/watch?v=VCQ29EUwvrI

I
На тенко јаже одиш
Па прашинките од него ти ги дувам.

Зградите ги поместувам
Како столови да се,
Само пат да ти направам. 

Ѕидот на којшто се потпираш
Го наведувам
Перница да е.

II

Можеби љубовници сме.
Од жици движени.

Паѓаме еден во друг
Како кукли 
Во време кога прегратките гребат. 

Бакнежот потоа
Е како тој по години.

ПОЕЗИЈА
Дејан Трајкоски 

УДК 821.163.3-1
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ПО ЊУБОВТА

Кога ќе заврши
мојата љубов
ќе пораснат
моите деца.

Никој неа
не ја видел.

И нема никој
зошто да ја 
куди.

Какви ви се децата
таква ќе ви биде
и староста. 

ЈАС ПО ДЕКАРТ

На гостиварскиот новинар 
Киро Кипровски

Не им завидувам
на луѓето
што имаат сè.

Јас немам ништо.

Сè уште сум по потрага
по мудроста на живеење.

Во страшна осаменост сум
затоа и постојам.

КУЧЕШКИ СТАНДАРД

И на кучето
му порасна стандардот.

Во минатиот век
само коски
гризеше.

Во овој век
јаде месо од мртвите илузии.

Во идниот век
ќе јаде само живи луѓе.

По исчезнувањето
на човештвото
ќе се јаде самото себеси.

Почнувајќи
од опашката.

СРЕЌНИОТ ЛЕТАЧ

Другарите
му го дадоа
прекарот
Галеб.

Животот
му беше
Голема разонода.

Сè што имаше
прокоцка.

Кога се
сретнувавме
секогаш ми велеше:
Во светот
можев да најдам
совет,
но среќа 
никако.

И летна

СРЕЌНИОТ ЛЕТАЧ
Васо Николоски

УДК 821.163.3-1
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ЕПИДАУРУС
 
Ние сме зрно песок 
      од 
тврди камени плочи.
Вие сте сладок звук 
      од
меко разлеан памук.
      Ние и Вие
сме крвави жртви 
во светската арена 
             од 
кревки лични трагедии.

ОСТАТОЦИ ОД ДЕНОТ

Остатоци од нечие време сме,
полека се издишува 
пробниот балон 
од собрани секрети.

Остатоци од нечија храна сме,
во ерата во која
послабиот го јаде посилниот, 
светот се тркала 
по вжештените спирали.  

Остатоци од распаднат свет сме,
трошките од фирата
ги собираат питачите 
по подобри времиња.  

ЗАНЕС

Сакам да се вљубам
на антички начин.
Врвцата на блажените битки
да трае колку што е вечна силата 
на дванаесетте богови.
Во следните векови
ќе се разголи градата на новата Троја
за да те љубам
под ископините на градот.

СВИЛЕНИ ВРЕМИЉА

Сведоци сме 
на нови свилени времиња.
Старите мајки 
не раѓаат стројни синови, 
кревките ќерки не се 
како патријархалните мајки
свиени околу оџакот 
на семејниот дом.
Скинат е стариот
црвено-бел конец 
од каделата 
со која баба ми 
везден пред огништето 
ги закрпуваше 
парчињата време 
од денес за утре.
Дедо ја ставаше
капата на седата коса,
со ловечката пушка 
се пушташе по планињето 
во лов на диви зајци.
Сведоци сме на
скржави времиња! 
Во стаклените пајажини
стојат само 
              свилените пајаци.

ЅВЕЗДЕНИ СКУЛПТУРИ

Сакам од свилените коси на ветрот
по грбот на времето да извезам 
           ѕвездени скулптури.

Под превезот на ноќта ќе ги покријам
првите езотерични арабески 
            на Постанокот.

Ја изгубивме вербата во Бог! 
Одамна животот се движи по нишалката
           од погрешни форми.

ПОЕЗИЈА
Марина Мијаковска 
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Живот

Јас не можам да дојдам
Додека не заминеш ти
Мојата сетнина е твојата светлина
Се крена ноќната пајажина
И би ден први.

Контекст

Промени го контекстот
Имам премногу љубов
За да ги пресметувам
Калкулациите на страста
Промени го контекстот
Вклучи го Оф
Надвор си од сите емисии 
На забележани величини
Промени го контекстот
Важноста е превреднувано ехо
фејсбук статус колакација
на суетата
и потоа вклучи ја пеглата 
под притисок
ќе се израмнат 
сите нерамнини на мисла.

Покора

Еј, сѐ си знам и сѐ си можам
Кој што ми може, ах, Боже!
Дрско превиткана орбита
На движењата на покората.

Работа

Што правиш?
Си работам
Што работиш
Работа, да не гувеам во празнината
Нека е аирлија
И... работата... лесна?
Така-така, да не ме фати мрзата
Беспредметно си повторува
Гласот на наравоучението
Човекот е работа
Работата е дел од човекот.

Декември, 2018

Сите птици одлетаа кон небесното јато.
Пусто е полето
само шушлопат, неизорани ораници
Ветар јачи од долот, 
се прелева јазот на немоќта.
Пусто е полето
магла и изгазени лисја
се лепат во опулот на душата
Што е ова!
Лелека крикот,
лелека болката,
лелека очајот...
Дверите небесни крцкаат во очајот.
Сите птици одлетаа кон небесното јато
благословени се во летот,
нам ни остана проклетството.

Пајак

Се вртам и превртувам,
се обѕирам...
Луѓе, многу луѓе
полетуваат од дланките,
ги ловат секајците...
Со сакми во заветно
си ја чуваат душата...
Како на мојата
како на твојата ораница
од рески и цртички
го ловат пајакот на суетата.

ПОЕЗИЈА
Милица Димитријовска-Радевска
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*** 

Ако се откажеме од барањето примери низ 
светот, она што кај нас можеме да го посочиме 
како парадигма за негледање на својата работа, се 
политичарите. За нашите политичари, со сигурност 
може да се каже, дека воопшто не си ја гледаат 
работата. За да појасниме, ќе се потрудиме 
да ги наведиме условите под кои, во нашава 
„Страдалница  се станува политичар:

1. Мора да се зачлениш во некоја од партиите. 
Најмасовните даваат најмногу можности.

2. Мора да заклучиш дека не те бива за работата, 
поточно за специјалноста, за која си се школувал, 
тренирал, аргатувал.

3. Мора да сакаш да си ја покриеш некадрноста 
со тоа што јавно ќе објавиш дека не сакаш  да си 
ја гледаш работата. Ако си лекар, не сакаш да си ја 
гледаш работата, ако си правник,  не сакаш да си 
ја гледаш работата. Ако си даскал, не сакаш да си 
ја гледаш работата, итн

3. Мора да се согласиш со тоа да бидеш петел на 
селски плот, кој ќе кукурига по туѓо нотно писмо.

4. Мора да се држиш за девизата „Мој Стојанчо да 
си дојде, да е здрав и да е сит!  Односно, мора јавно 
да признаеш дека можеш да бидеш индолентен, по 
сите прашања што ги засега пошироката животна 
заедница.

5. Мора да се согласиш дека можеш да влезеш 
во редот на аргонаутите, но не за да го најдеш 
златното руно, туку „лебот без мотика .

***

Не така одамна, во еден од големите центри на 
Балканот, со пријателот бевме со намера без да 
платиме билет, да се превеземе до студентскиот 
дом. Не патуваме долго кога влезе контролорот. 
Човекот ни ги побара патните билети. Наместо 
билет, мојот пријател му подаде совет: „Ајде оди, 
гледај си ја работата!  Контролорот додаде: „Па, 
оти си ја гледам работата, ви ги барам билетите
, „Види човеку, не ти е доцна да си најдеш друга 
работа  – мојот пријател не престана со советите. 
Сепак беше доцна. Контролорот не можеше да ни 
напише казна, зашто трамвајот застана токму на 
станицата кон која се бевме упатиле.

***

Деновиве кај големиот американски автор Вилјам 
Бароуз прочитав: „Забележувам дека најголемиот 
дел од  проблемите во светот ги предизвикале 
десет до дваесет проценти од луѓето кои не 
можат да си ја гледаат својата работа, затоа што 
немаат своја работа, ниту повеќе од вирус на мали 
сипаници.   

Треба самите да одлучиме дали Бароуз е во 
право.

НЕМОЈ ДА КАЖЕШ, 
НАВИСТИНА НЕМОЈ 
ДА КАЖЕШ
ГЛЕДАЈ СИ ЈА 
РАБОТАТА

УДК 821.163.3-4

Научете се, да си ја гледате работата, го 
советуваше татко, секој член на потесната 
фамилија. Не бараше ништо друго од нас, освен 
да си ја гледаме работата. Единственото нешто 
што нѐ исправа на патот кон вистинскиот човек, за 
татко, беше да си ја гледаш работата. Понекогаш 
кога мама ќе се расприкажеше за некоја или некој, 
остро ја прекоруваше: „Жено, гледај си ја својата 
работа! . Мама беше работничка во текстилната 
фабрика. Гледајќи си ја работата, кога тато отиде 
на дошколување во големиот град, не нѐ остави да 
исцркаме гладни. Советот на татко ми стана совет 
што јас им го давам на моите деца. „Сѐ додека си 
ја гледаме работата, ќе бидеме луѓе. Светот ќе има 
иднина!  – им велам. 

На глобално ниво, на светската политичка 
сцена, има булук примери што говорат дека 
негледањето на сопствената работа доведува до 
низа катастрофи по човештвото. Да не се враќаме 
многу назад во историјата, ќе наведеме примери од 
денешницата: Русите ги обвинуваат Американците 
дека не си ја гледаат работата. Како резултат на 
тоа, ги наведуваат штетите што ги направија во 
Виетнам, Ирак , Либија, Авганистан и уште каде ли 
не. Тие, пак, Американците, ги обвинуваат Русите. 
Како резултат на тоа, ја посочуваат Украина, 
анексијата на Крим и сл.

Трајко Кацаров

ЕСЕЈ



Митот за Орфеј
Појавата на митот за Орфеј уште во делата на 

старите антички автори, како и востановувањето 
на орфејски мотиви во литературата кои се про-
следуваат преку средновековната до ренесанс-
ната и класицистичката литература, заклучно со 
нивната романтичарска и модерна обработка, до 
денешни дни ги принудила книжевните историча-
ри и проучувачи да ја нотираат орфејската приказ-
на низ историјата на книжевните процеси, појави 
и феномени како една константна книжевна тема. 
Во светската книжевноисториска литература има 
доста такви антологии, хрестоматии и зборници 
кои главно ги обработуваат аспектите на митот за 
Орфеј, разработен во разни книжевни дела. Сите 
оние збирки што го носат предзнакот на класични-
те антички митови застапени во книжевните дела 
презентираат и многу други мотиви и ликови од 
богатата античка митологија, но бидејќи нам пред-
мет на интерес ни е митот за Орфеј и неговата об-
работка во книжевноста, ќе ги наведеме најпрвин 
првичните извори во кои тој се сретнува и од кои 
понатаму следните автори низ текот на историјата 
црпат инспирација за своите книжевни творби. Во 
хрестоматиите и антологиите најчесто се сретнува-
ат античките класични автори во чии дела на каков 
било начин е засегнат митот за Орфеј, па меѓу неиз-
бежните тука на прво место се набројуваат – Пла-
тон со извадок од Симпозиумот, Аполониј од Родос, 

Аполодор, Филострат, Калистрат до Диодор од Си-
цилија, а секако се наведени и раните римски авто-
ри: Вергилиј со „Метаморфозите , Овидиј со „Геор-
гиките , Хорациј со „Уметноста на поезијата , Боетиј, 
Клемент од Александрија, завршувајќи го прегле-
дот на орфејската литература со средновековната 
англискa песна „Сер Орфео , која брои 604 стиха и 
практично е една моделирана верзија на митот за 
Орфеј и неговата Евридика. (…) 

„Веда Словена  како извор на орфејски мотиви
Но бидејќи нашето поле на интерес се орфејски-

те мотиви во јужнословенските литератури во 19 
век, или поконкретно одгласот од митот за Орфеј 
и неговата обработка во периодот на балканскиот 
романтизам, би требало да кажеме дека и покрај 
тоа што, од денешна гледна точка, е подзабораве-
на како книжевен артефакт, и покрај тоа што е ка-
тегоризирана како мистификација, „Веда Словена  
се локализира во времето на балканскиот роман-
тизам и со тоа ѝ припаѓа на романтичарската епо-
ха. Оваа мистификација е интересна за нас затоа 
што  содржи, ни помалку ни повеќе, туку вкупно 
шест записи кои се посветени на книжевниот лик 
Орфен/Орпју, кој се доведува во релација со ликот 
од античката митологија, познатиот тракиски пејач 
Орфеј. Тоа се песните: „Раѓање Орфеово , 1153 сти-
ха, „Пак за раѓањето на Орфеја, но различно , 579 
стиха, „Пак за раѓањето на Орфеја, но различна , 629 
стиха, „Пак за раѓањето на Орфеја, но инакво , 550 

„ВЕДА СЛОВЕНА“ ВО КОНТЕКСТ НА 
ЕВРОПСКОТО ОРФИЧКО КНИЖЕВНО 
НАСЛЕДСТВО

УДК 82.091

Сузана В. Спасовска 

АНАЛИЗА
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и „Орфејова женидба со ќерка на aрапски крал , 853 
стиха во „Веда Словена , книга 1, а во втората книга 
како издвоена се јавува песната „Орпју се жени за 
мома Врида ќерка на Јудна крала , 401 стих, „Веда 
Словена , книга 2.

И додека еден од најголемите француски слави-
сти на 20 век, Луј Леже, кој прв ја предупреди науч-
ната јавност дека станува збор за мистификација, 
поучува да се прави строг рез меѓу митологијата и 
фолклористиката, „Веда Словена  е еден нетипи-
чен пример на (лажна) народна умотворба во која 
се инкорпорира и митот за Орфеј, но во сосема по-
инаква верзија. Дека во народните умотворби, осо-
бено во лирската поезија, многу повеќе се сретну-
ваат ритуалните песни поврзани со христијанските 
празнувања, а многу помалку со чисти мотиви од 
античката митологија (во проучувањата на Пе-
нушлиски, Вражиновски), може да ни го потврди 
токму тој колективен народен дух низ чии песни 
се одразувал религиозниот и духовен светоглед. 
Се разбира, присуството на змејови, самовили, да-
лечни земји, патувања, преселби зборува, сепак, за 
еден архаичен слој од словенската митологија. Но, 
споменувањето на Орфеј во „Веда Словена  за нас 
е знак за нешто повеќе, не само затоа што се из-
делува по својата содржина во однос на другите 
умотворби од тоа време (втората половина на 19 
век) туку и затоа што прави упад во тој колективен 
фолклорен систем. Без оглед што се смета дека 
самата „Веда Словена  му нанесува штета на бал-
канското фолклорно наследство со својата фалси-
фикатност, за неа до ден-денес се негува одреден 
култ од страна на нејзините приврзаници. Научното 
несогласување околу вредностите на „Веда Слове-
на  и проблематизирањето на нејзиното авторство 
не нè лишуваат од тоа да го проучиме аспектот на 
орфејското прашање што таа го засегнува. 

Во нашите досегашни истражувања, на никаков 
начин не наидовме ниту на споменување, ниту на 
какво било евидентирање на делото во зборници 
кои го обработуваат митот за Орфеј и на мислење 
сме дека е така затоа што освен во сличното пот-
сетување на самиот лик во песните, во кои се су-
герира дека главниот лик Орфен е познатиот тра-
киски пејач од антиката, ништо друго не алудира 
ниту потсетува на познатиот антички мит, пренесен 
не само од латинските изворници туку и од подоц-
нежните европски автори кои практично го прера-
ботуваат и се навраќаат на него во своите творби 
онака како што е веќе познат во класичната митска 
рамка. 

Мора да се спомене дека приказната за Орфеј 
која е инкорпорирана во „Веда Словена  е во состав 
на една друга поширока наративна рамка во која 
ликот на Орфеј е даден низ една епско-херојска 
перспектива, но за да видиме во што таа отстапува, 
а во што е слична со традиционалната нарација за 
Орфеј, ќе мора да пристапиме кон детална анализа 
на песните за Орфеј. 

Иако „Веда Словена  по својот обем им припаѓа 
на епските форми и би можела според некои фор-

мални одлики да се нарече еп, поради отсуството 
на константна наративна нишка – која е прекината 
со варијации на тема, како што е темата за ликот, 
раѓањето и животот на Орфеј, во првото издание 
од 1874 објавено во Белград, делото ја нема таа 
конзистентност во својата фабула и според тоа 
не успева да оствари уметнички литерарен ефект, 
со што останува во доменот на неуспешен обид 
за книжевен артефакт, прогласен за фалсификат 
многу набргу по објавувањето. Тоа не е случај со 
другите книжевни мистификации што се појавува-
ат во тоа време, како што се „Гуслата  на Проспер 
Мериме и „Кралевдворскиот ракопис  на Вацлав 
Ханка, од кои првиот признал дека ја мистифи-
цирал творбата, а вториот воопшто не ја признал 
неавтентичноста на своето дело, што значи дека 
заблудата, односно измамата во „Веда Словена  се 
открива многу рано токму поради таа некомпакт-
ност на нејзината содржина (за тоа опширно пишу-
ва Тодоровски во својата докторска дисертација 
за „Веда Словена ). (...)

Не сме сигурни дали до нашите творци на ми-
стификацијата стигнала, на некаков начин, многу 
популарната средновековна анонимна староан-
глиска песна „Сер Орфео , која и тоа како можела 
да биде инспирација за нови и нови интерпретации 
на митот за Орфеј. 

Досегашните книжевноисториски проучувања го 
имаат детектирано  присуството на ликот на Орфеј 
во книжевните обработки низ вековите на прет-
ходното илјадалетие и може да се заклучи дека не 
постои ниту еден период во кој на каков било начин 
не е засегнат Орфеј. Тоа може да се проследи од 
самите почетоци на новата христијанска ера, кога 
Орфеј и неговите симболи се заменуваат со Исус 
Христос и христијанските симболи, за таа опсесија 
со Орфеј да продолжи и во ренесансата, класициз-
мот и просветителството, романтизмот и модер-
низмот, и тоа не само во книжевните обработки, 
ами и во филозофските, сликарските и вајарските 
дисциплини (во книгата „Orpheus, Metamorphoses 
of a Myth , уредена од Џон Варден, 1982, се обрабо-
туваат ликовите на Орфеј и Евридика во посебни 
студии во одделни периоди – римската литерату-
ра, средновековниот период, сликарството во ита-
лијанската ренесанса, како и во оперските дела). 
Така, во ниту еден момент не стивнува интересот 
на европските автори за ликовите од класичната 
митологија, а сходно на тоа и за митот за Орфеј, за 
да кулминира на самиот крај на 19 век, на залезот 
на романтизмот кога во европската литература се 
јавуваат и првите импулси на симболизмот, кои во 
ликот на симболистите повторно ќе ја постават во 
преден план сликата на Орфеј како древен поет и 
пејач. Со ова сакавме да покажеме дека изворот 
за инспирацијата со ликот на Орфеј не мора да се 
бара само во старогрчките и латинските списи, или 
пак во романтичарските тенденции за славно ми-
нато, туку дека тој бил особено жив и актуелен и 
во времето на доцниот романтизам, кога и се поја-
вува мистификацијата „Веда Словена . (…)
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Споредби
Пред да пристапиме на подетална анализа на сти-

ховите од двете дела, да кажеме само еден податок 
за средновековната песна „Сер Орфео , а тоа е дека 
таа е сепак и напев, односно песна што се пеела, од 
страна на трубадурите или леј жанр во англиската 
средновековна книжевност, а дека таков момент 
отсуствува во песните за Орфеј во „Веда Словена . 
Имено, дури кога по извесно теренско истражување 
од самиот Верковиќ не се наишло на никакви пејачи 
кои ниту слушнале ниту ги знаеле, а особено не да 
ги пејат, песните за Орфеј – тоа било сигурен знак 
дека делото е фалсификат, што не било случај со 
другите информатори на Стефан Верковиќ, за на-
родните песни што ги објавил пред „Веда Словена , а 
кои ја потврдиле веродостојноста на песните. Овде 
се мисли особено на пејачката Дафина од Просеник, 
која за сите песни што му ги испеала на Верковиќ 
имала и мелодија, а  тој самиот ја нарекол „наслед-
ник на Хомер  (за ова види подробно кај Славчо Ко-
вилоски, Наследничката на Хомер: Дафина од село 
Просеник, Серско, Палимпсест, бр. 7, 2019, Штип: 
УГД, Филолошки факултет).

За да може поуспешно да ја направиме споредбе-
ната анализа на двете дела, ќе треба од опусот на 
песните за Орфеј од „Веда Словена  да одбереме 
една од нив, бидејќи ако ја земеме петтата послед-
на песна од првата книга „Орфејова женидба со 
ќерка на aрапски крал , која има вкупно 853 стиха, 
ќе можеме некако рамномерно да ја сопоставиме 
на неа „Сер Орфео , која содржи 604 стиха. Ника-
ко не би можеле во овој дел да ги изанализираме 
сите пет песни за Орфеј (само од првата книга), од 
проста причина што вкупниот број стихови, кој из-
несува 3 764 стихови, би го надминал 6 пати повеќе 
обемот на „Сер Орфео  чија структура се чини дека 
е доволна за пеење и запомнување.  

Имено, и во „Сер Орфео  и во „Орфејова женидба 
со ќерка на aрапски крал ,  се чини дека општата 
текстуална матрица на митот за Орфеј е задржана, 
иако во „Сер Орфео  покрај Орфеј и Евридика, чие 
име е заменето со друго, Хеуродис, е додаден и нов 
лик – виленскиот крал – а во „Орфејова женидба 
со ќерка на aрапски крал , пак, сосема отсуствува 
женскиот лик Евридика, правејќи упад во наратив-
ната нишка на митската приказна и заменувајќи ја 
сопругата на Орфеј со ќерка на арапски крал. За 
сите овие отстапки од приказната за Орфеј има и 
логичка оправданост и во двете култури, како во 
англиската, така и во словенската, и тоа како ди-
ректно влијание на келтската и на словенската 
митологија, со присуство на самовили и јуди. Ис-
ламското влијание во „Веда Словена , што се огле-
дува и во лексиката – зборовите како ашик, харем, 
арапски крал, земја Харабија итн., е подразбирливо 
затоа што Јован Гологанов ги запишал овие песни, 
како што вели, од Помаците, од регионите на Тра-
кија и Македонија. (…)

Сер Орфео, освен што е прославен пејач и свирач 
на харфа е и крал на Англија (наместо син на крал 

како што е во античкиот мит) и тргнува да ја ос-
лободи својата кралица од замките на виленскиот 
крал или Кралот на самовилите (Фери Кинг), а која 
е наречена Хеуродис, што потсетува на античкиот 
лик Евридика, со што се прави директна алузија на 
античкиот мит. Покрај имињата на ликовите, она 
што го поврзува „Сер Орфео  со антиката е и са-
миот инструмент – харфата (варијација на лирата 
како жичен инструмент) додека во словенската 
песна за Орфен – инструментот е само свирка и тој 
не е специфично одреден. 

Грабнувањето на Хеуродис, неговата кралица 
од страна на Кралот на самовилите, Фери Кинг, 
се случува откако таа заспива под едно дрво, при 
што во сонот доаѓа Фери Кинг со илјадна војска за 
да се договори со неа дека следниот ден таа мора 
да замине со нив. Кралот Орфео подготвува од-
брана за да не се случи тој чин, но грабнувањето на 
Хеуродис сепак се случува по пат на магија. Откако 
останува без кралица, кралот Орфео паѓа во очај и 
решава да го напушти престолот, оди во егзил и 
станува просјак (ова потсетува на извесен аџилак, 
и тоа може да се гледа како одраз на христијани-
зирање на мотивите од класичната митологија). 
Подоцна кога стапува во кралството на Фери Кинг 
како музикант, кој ги опчинува кралот и неговите 
поданици со својата музика, изнудува од кралот 
исполнување на својата желба да ја добие Хеуро-
дис назад. Иако кралот одбива поради неговиот 
просјачки изглед, сепак Орфео и Хеуродис го на-
пуштаат Кралството на духовите (што се разбира е 
парафраза на Подземното царство во класичната 
митологија). Ова претворање на главниот лик во  
просјак упатува, пак, на сцена од Хомеровата „Оди-
сеја  кога главниот лик се враќа во своето царство 
како просјак. Кралицата Хеуродис бидува спасена, 
но по 10 години. Мотивот на непрепознавање на 
главниот лик во античките трагедии се сретнува и 
овде, кога се враќа во кралството по 10 години и 
никој не може да го препознае изменетиот лик на 
Орфео, освен неговиот стјуарт, кој го препознава 
по неговото свирење. Појавувањето како просјак 
се случува и во двете царства – и во Подземното, 
пред Фери Кинг и во надземното, пред стјуартот, 
но и во двете знак на препознавање се сепак не-
говата харфа и неговата песна. Орфео повторно 
станува крал, а неговата Хеуродис кралица. 

Бидејќи начелно ја знаеме содржинската матри-
ца на самиот антички мит, да видиме во кои аспек-
ти отстапуваат овие песни од „Веда Словена  од 
таа матрица. Прво, сите пет песни функционираат 
независно, односно на никаков начин нè упатува-
ат на античките изворници, туку би можело да се 
рече дека е обратно, односно дека песната гради 
своја нарација исклучиво во духот на словенската 
митологија и народната традиција. Второ, митот за 
Орфеј во античката литература се смета за еден 
од катабазичните митови (митови поврзани со 
слегувањето во подземјето како што се митовите 
за Деметра и Персефона, за Дионис и Семела, за 
Херакле, за Одисеј), што не е случај со песните за 
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Орфеј во „Веда Словена , бидејќи таму повеќе се 
говори за, ако така може да се каже, анабазичното 
патување, односно патување во вишите наместо 
во подземните сфери – односно патувањето не е 
во подземниот ами во небесниот свет, каде што се 
вишите духови и Сонцето (познат мотив од сло-
венската митологија, како и од народните песни во 
циклусот за Сонцето и неговата женидба) или, пак, 
одење во гората каде што живеат самовилите. 

Наместо слегување во долните светови, има ка-
чување во горните светови (во домот на сонцето, 
во гората), и тоа е првата суштествена разлика, би-
дејќи катабазичните митови во античката литера-
тура се поврзани со античките мистерии, но во пес-
ните од „Веда Словена  нема трага од тие и такви 
мистерии туку попрво се наѕираат слоеви од хри-
стијанската мистика (а најверојатно и исламската) 
како што се виденијата и средбите со ангелите и 
архангелите Божји. Таков е случајот и со песната 
„Орфејова женидба со ќерка на арапски крал , во 
која главниот лик Орфен, кој е познат „свирелжија , 
тргнува на пат да си најде мома спроти него, во да-
лечната Харабија (Арабија) и по патот се сретнува 
со неколку препреки кои ги премостува со помош 
на својата свирка која има магична моќ. Тој успева 
да стигне до саканата и низ разни перипетии и ис-
кушенија да се врати назад, но неговата сакана е 
оневозможена да продолжи со него по патот. 

Во првиот дел од патувањето Орфен успева да ги 
преброди сите зла само со свирката и песната, но 
кога стигнува дома – тој паѓа мртов. Легнат в посте-
ла, како мотив од народната песна „Болен Дојчин , 
мајката бара лек за својот син и повикува три само-
вили да го оживеат, кои му даваат три чудотворни 
билки, а едната од нив го советува дека ќе мора да 
побара помош од Бога, кога ќе треба да го премине 
Црното Море и дека Бог ќе му испрати Вишен ан-
гел, кој со својот праведен поглед ќе ги оневозмо-
жи противниците на Орфеновиот поход по својата 
љуба. Може тука и да се насети трага од мотивот на 
женидбата на Сонцето со земна мома, од чие лице 
дури две сонца греат, додека самиот Орфен, кој е 
јунак над сите јунаци, покрај тоа што е најдаровит 
свирач – има и уште една дарба, која се открива во 
текот на песната, а тоа е дека има убоита „малка 
стрела . Овој мал детаљ неминовно нè потсетува 
на учителот-божество на античкиот Орфеј, имено 
на богот на светлината, музиката, стреличарството 
и медицината Аполон. Тоа диференцирање од дру-
гите митски и историски ликови – како на пример, 
стиховите во кои се објаснува дека не е ловец и 
нема ниту пушка за да улови улов, ниту, пак, има са-
бја да се бие, туку „си има срце свирка да си свири , 
уште еднаш го потенцира неговиот однос кон умет-
носта, убавината и љубовта, по која тргнува на пат 
дури до далечната арапска земја. 

При споредбата на двете песни може да се утвр-
дат два слични мотиви – првиот е грабнувањето на 
саканата од страна на противникот на Сер Орфео 
и Орфен, кое повеќе потсетува на мотив од митот 
за Персефона, кога Хад, како крал на Подземјето, 

ја грабнува Персефона за да му стане жена. Зна-
чи, она што го нема во митот за Орфеј, а го има во 
митот за Персефона, на некој начин се пресликува 
и во двете анализирани песни. Во „Сер Орео  граб-
нувањето се случува од страна на Фери Кинг, а зе-
мањето на саканата назад не се случува насилно и 
со грабеж, туку со долготрајно и трпеливо чекање 
можност Сер Орфео на некаков начин да влезе во 
Кралството на  Фери Кинг. Во песната „Орфејова 
женидба... , пак, има две грабнувања – едното е 
Орфеновото грабнување на арапската ќерка од 
сарајот на таткото, а второто е грабнување на са-
каната од страна на стара јуда, во име на Фејски-
от крал, за „на негу измет да си чини  (стих 332). 
Враќањето на саканите се изведува – во првиот 
случај – со долготрајно трпение и свирачка дарба 
со која изнудува од Фери Кинг ветување дека ќе 
му ја исполни секоја желба, а во вториот случај, со 
волшебната лековитa билка со која се отвораат 
вратите од сарајот и со магичната свирка, но исто 
така и со окрилувањето, што е веќе фантастичен 
елемент, кога Орфен и саканата добиваат крила 
како подарок од јудите, пријателки на Орфен. (...)

Сличноста, пак, и во двете нововековни песни 
е што момата/жената на Орфен/Орфео не умира 
туку е заробена и тоа од Фери Кинг во англиска-
та, односно Фејскиот крал во словенската песна и 
ова е клучниот момент со кој ни се покажува дека 
Јован Гологанов и тоа како ја знаел приказната на 
англиската „Сер Орфео  затоа што главниот про-
тивник на Орфео/Орфен не е ниту смртта, ниту 
чуварите на подземјето или пак неговиот госпо-
дар, туку Кралот на самовилите, кој и во првиот и 
во вториот случај ја заробува саканата. Дури е и 
слично именувањето бидејќи феј и на руски и на 
англиски – означува самовила, исто како и faerie – 
Faerie King и Фејски крал. (...) 

И на крајот, треба да споменеме дека двете ново-
вековни песни прават генерална отстапка во однос 
на класичниот мит со тоа што и во двете приказна-
та за Орфео/Орфен и неговата сакана има среќен 
наместо трагичен крај. (...)

Од досега наведеното, сакавме да покажеме 
дека митовите и ликовите од античката митологија 
циркулираат во книжевните форми и по настапу-
вањето на нововековните сфаќања и убедувања и 
дека иако доживуваат своевидни трансформации, 
сепак ја носат основната значенска порака, која 
конкретно во митот за Орфеј, преку примерот на 
двете наши покажани творби, е дека љубовта кон 
саканата не признава никакви пречки ако саканиот 
оди во поход по неа вооружен не со копја и мечови 
туку со распеано срце и магична песна. (извадок од 
публикација, Македонски фолклор, бр. 83, 2023)
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И навистина ја испратив ноќе, во една темнина 
за која не се знае кога се појавува во Приштина. 
Ова парче од ноќта со стиховите на поетот, кои не 
заслужуваат да ги праќаш со таа досадна реторика 
„Еве уште еден посебен глас во нашата литература...  

Оваа збирка песни не може да се чита едноставно и 
површно.

Ова е едно стоичко пеење, јако, позади кој се 
кријат плевни солзи и нешто друга што навистина 
се осеќа во терциалите на оваа песна, ако сакаме да 
ги слушаме подобро поетските партитури кои имаат 

еден чист извор, толку искрен и истовремено толку 
чист колку што стигаат до невиност која можеби и 
ги става во ризик амбициите на авторот.

Оваа песна која тече по книгата, е помногу еден 
покриен дух со кошулата на љубовта и виното што 
честопати доаѓа изразена и толку многу очигледна 
колку што го предава и самиот автор како креативно 
ЕГО, кое инсистира да се камуфлира, без да примети 
дека поминала на трагичното ежење на времето и 
димензиите на флуидноста каде што поетот живее 
и дише со парцијалите на еден оптоварен озон 
со „Стада со шуба , стада, стада и стада, кои не 
дозволуваат да не ја разбудат револтата на песната 
до сарказам.

Оваа поетска бура не се осеќа толку лесно, само 
со едно читање, без пост-читање, кое е и евидентно 
во современите струји на било кој жанр, каде се 
поетизира подлабоко, каде се осеќа со множина 
идеи и сетила кои звучат некогаш гласни а некогаш 
со шепотење кои ги вади поетиката често дури и 
без намера на креаторот.

Во книгата на Каљош Челику имаме три ноти кои 
излагаат од крајните делови на поетскиот опус, 
за да биде предадено како една самостојна песна 
во акордите на лириката која понекогаш ризикува 
да искочи во прозаистичката површина како една 
монографија на една чиста искреност која ти остава 
впечаток како да си зборувал со еден многу стар 
другар кого го познаваш многу добро и ти останува 
да го известиш за секој феномен, само со еден 
поглед. Ова може да се нарече и книжевна топлина.

ПРВ ЗДИВ – СКИЦА ЗА ЛИРИЧНА ЕРОТИЧНОСТ

Во опусот што преминува во многу од стиховите 
на книгата се пее за љубовта. Без акт, без чудо и 
истовремено многу опуштено, една распеана нота 
кое содржи колорит од сензитивни чувства, каде 
се крши на рака трагичноста на една ориентална 
смисла. Ќе констатирате дека тука поетот повеќе 
го изразува абортусот на една љубов која во други 
околности ќе дадеше здрави плодови на стоичкиот 
став на Другарката. Но таа се виктимизира во 
традиционалниот инфантилитет на женската 
фигура, која наместо да биде „скаменета во Мостот  

или да ja „острижат многу , преку традицијата на 
„виновничката , таа се повлекува под фереџе, за 
остави еден Даб и едно повлечено срце кое не го 
буди ни виното, до самотија.   

Оваа е реалноста на една просторна димензија кое 
поетското сетило го регистрира, дури и поневино 
отколку му импонира смислата на една добра 
поетика. Ова е вистината на невиноста на стихот 
кое не може да се расипа поради една кауза, која во 
никој случај немаше да биде една песна како оваа:

КОНСТРУКТИВЕН
РЕВОЛТ ЗА ЕДНА
КНИЖЕВНА
ДИСИДЕНЦИЈА
(„ЈА ИСПРАТИВ НОЌТА“, 
„ASDRENI“,
СКОПЈЕ 1998 ГОД.)

ХИДА ХАЛИМИ (1948 – 2012)

Каљош Челику

УДК 821.18-1(049.3)
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Ниту една ноќ без Тебе...
Ниту едно шише вино, ниту еден стих
Не ти кажав Кукавицо ни добра ноќ
Среќна Нова Година!...               

ВТОР ЗДИВ ИЛИ ШУШКАЉЕТО НА ОСАМЕНОСТА

Како емблема на осаменоста во текот на првото 
читање на оваа книга ги приметуваме циклусите: 
„По ова тргнување , „Ја испратив Ноќта  или 
некоја друга кои дефинитивно лесно ќе одредеа 
една нијанса која ја карактеризира оваа поезија. 
Ако обрнеме повеќе внимание на овие стихови 
како целост, отпрвин би рекле дека овие наслови 
се како една метаморфоза во уникатниот свет на 
една поетска осаменост, кое не носи од самотија до 
една двојка и во едно друго пеење „мементо , каде 
најавувачот не делува, за да остави простор за еден 
глас што вика:

... Утредента откако ја испратив Ноќта
Ја сретнав другата под Дабот...

Лиричната осаменост на овие стихови како и на 
самиот автор како да ја има генезата во друго место, 
него го донесе „Невестата со црвена паштерка , или:

Немав вчерашно                                                                                                                                 
немам денешно                                                                                                                                     
дали ќе имам утрешно?!...

Каде без импонирање и книжевен сервилитет се 
лизга песната на националната рана кое тече, тече... 
и се отвара одново:

Јас, твојот син, Косово
чудно, освен книгите
не ти дадов крв а паднав како маченик...

ТРЕТ ЗДИВ – ПОЕТСКА ВОЗНЕМИРЕНОСТ

Таму каде што се издига гласот, каде се слушаат 
нотите на една труба што ќе разбуди една 
средина, раскажувајќи што се крие во профетската 
внатрешност на поетот, не може да се одреди 
како книжевно ребелирање. Не може да се земе 
како таква гласната интенца кое го сретнуваме 
често во книгата на овој автор. Попрвин ова би 
било едно филозофко-лирично вознемирување, 
каде се изразуваат доховните бранови за да се се 
спротистави на злобата, до последната инстанца.

Откако го прочитав и петтиот циклс на оваа 
книга, се сетив на Алберт Ками и неговото дело 
„Револтираните луѓе , каде што пишување дека 
поетската вознемиреност не е ништо друго освен 
една морално инсистирање за еден човечки ред, е 
како да се сфати другше:

 ... Не им завидувам на Хадумите...
Идат зад доктор Дум за една рецензија...

Ете, пак доктор Адхам-ути на Чајуп во нашата 
книжевност, ова го нареков конструктивен револт, 
што не може да биде друго освен аванцирана мисла 
за една дисиденса во хиерархичните книжевни 
кругови, нешто што не сме научени да го дледаме во 
светот на мастилото меѓу нас, каде што многумина 
од поетите се потпираат на химнизација и дедикаси 
во индивидуалните книжевни кругови, надевајќи се 
да станат поети.

Со завршување на книгата „Ја испратив Ноќта  
од авторот од Скопје, може да се каже дека 
без двоумење овие песни се ослободени од 
секојдневната книжевност. Тие се исклучок од 
униформираниот синдром на една загушена 
книжевност од автоцензура, ова појава што за 
жал е евидентна во нашата книжевност, каде што 
единствената цел на многумина од авторите е да 
бидат како овој познат творец или тој, заборавајќи 
дека книжевниот дух е огледало на нашата душа а 
не на некој друг. 

Не може да не се констатира дека оваа книга, иако 
е напишана во стилот и содржината на нејзината 
ера, каде се чувствува интонацијата на еден рок 
што дава одговор на флуидите на векот, дека не 
се вреднува од автентичноста на една метафорa 
од фолклорот разработена добро, со нијанса на 
албанскиот дух. 

                                                                                                                                                      
          ХИДА ХАЛИМИ                                                                                            

Тирана, RILINDJA, 29 октомври, 1998

Скопје, STILI ‘97, 1999     

(Превод: АСДРЕН ЧЕЛИКУ)

Хида Халими е родена во Радец Печ (Косово) 1948 
год. Автор е на книгите: „Роденкрајот ми го избра 
ти  (1993), „Оној што не беше Фидија  (роман, 1995), 
„Мојот човек  (роман 1997), „Синовите на Човекот  
(драма, 2001), „Трите медалјони на Франц Ферди-
нанд  (драма, 2001), „Тие писма ги пишував сама  
(новели и раскази, 2007). Романот „Мојот човек  е 
издаден на француски јазик од издавачката куќа 
Publibook во Париз под насловот “Tu marcheras 
derrière ton ombre  (2007).

Хида Халими почина на 1 феверуари 2012 год.

Нејзината последна книга „Грб  остана необјавена 
од авторката, но под закрилата на семејството, ма-
теријалот е предаден на издавачката куќа OMBRA 
GVG, што ја издаде  во 2012 год. На Саемот на книга-
та во Тирана во 2013, на Хида Халими ѝ е доделена 
и наградата “In memoriam .

Халими, освен ангажираноста во книжевноста, по 
професија беше правничка и долги години работе-
ла во меѓународното право што ѝ овозможи еден 
голем дел од животот да го посвети на човековите 
права.
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и би збор

некој татнеж наидува 
се наслушува
уште од изгрејсонце
се прашувам
кај ли ќе удри избликот
се воздржувам од претпоставки
едноставно притаено чекам
одеднаш некаде во мракот
наидува врутокот
и со невидена сила
ја пара ноќта
избувнува ко застојан вулкан
и протекува нагоре
не водејќи сметка притоа
за заканите на гравитацијата

врзани мисли

врзувајќи ја мислата
не возљубените 
го пренебрегнуваме фактот
дека времето
ги надминува
сите други
димензии

ПОЕЗИЈА
Никола Јованоски 

УДК 821.163.3-1

завлечено се обѕрнуваш
заклучувајќи ја мислата

краткоречивоста ја надминува
моќта на говорот
кроткоста знае за зборот
а зборливите
ја освојуваат секидневноста
на брборливи фрази

за моментот
на Емил Солески

соединувањето со каменот
создава привид на
слевање на тишината
во громогласен екот
на ѕвекот од дамнини

моментот има свој почеток
а крајот е во секој од нас

давајќи му живост на студенилото
топлина на мртвилото
и бројни варијации на димензијата
доловуваме моменти
од нашите клокотења
преточени во изблик
на несекојдневни моменти

потенцирам
несекојдневни моменти
оти само тие
оставаат трага
во времето

патување

заигравме тогаш еднаш
по ритамот
од Тешкото на Блаже
ко да везиме по неговата
Везилка
а со Очите на Ацо
го раѓавме неговиот збор
се нурнавме во Вардарот
на Анте
а Петревата Дениција
спокојно разлеваше убавини
кришум потем
ги делкавме Гравирите
на Славе
за потем да се скриеме
во Забелот на Никола
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Сѐ е црно.
Ајас сум – уште поцрн.
Јас сум зрно.
Жив сум. А сѐ помртов.
 
Ако 

(ново читање на Р. Киплинг,  
според преводот на И. Андриќ)

Ако почнат да те
нервираат луѓе – 
веднаш престани да се
надеваш во иднината
и не грижи се,
биди спокоен – 
зашто луѓето се животни,
а спаѓаш меѓу луѓето.
Ако престане да те заморува
вселенската тага
и се затекнуваш како
ги кршиш човековите права,
сети се дека си бил, си
и ќе останеш слуга,
еден од оние што не знаат
каде им е задникот, а каде главата.
Ако ти се причини дека другите се
поголеми, поубави и подобри,
дека се светло на крајот на мракот,
прифати дека тоа е така
по Божја волја,
и така и нив и тебе те чека
ист гроб.
Ако и онадувањето ти е
(вонреден) настан,
знај дека тоа не е причина за очај,
ниту за гнев што разумот го делка –
туку, биди посилен,
па најди си друго хоби.

Причина за грижа,
за сериозна душевна болка,
има единствено и само – 
ако ти се згади од алкохол.
 
Најкратката докторска дисертација

Употребната вредност на мојата
лудост
често добива појава на
мудрост,
иако степенот на мојата
интелигенција
е помал од степенот на мојата
потенција,
што сѐ, собрано, 
резултира
во тоа дека сум станал изјаловен
мутант – 
чудна смеса од сѐ
и сешто,
ништопоседник опашан
со кожа,
нешто што е,
а сака да не е – 
доказ на залудноста
на секоја мимикрија.

Препев од српски на македонски јазик:  
Пепи Стамков

ПРЕПЕАНА 
ПОЕЗИЈА

УДК 821.163.41-1

Наравоучение

На цветната ливада, 
една единствена
комора со измет.

И мува – секогаш
слетува овде.

Во смрдливата депонија,
една единствена
глава на цвет.

И пчелата – секогаш
право кон неа.

Отсекогаш било така
во басните,
некои песни
и меѓу луѓето
налик на инсекти.
 
Кроки

Помал сум од својот очај.
Понизок од својата тага.
Мојата безнадежност
се спојува со надежта,
додека со ракија ги лечам
бодежите и јазлите.

Полош сум од своите суети.
Погрд од своите кошмари.
Старите порази
повторно ми се закануваат,
додека новите предавства
ме ронат и уништуваат.

Милош Јанковиќ  
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Конкретна поезија
Нај            д и
н е           што
н а           лик
на   невен    нека
негува насмевка
никна         та од
нај          среќ
на                  ноќ

НЕ БАРАЈ
 ЈА ВИСТИ-
НАТА ВО 
ЧЕРГИТЕ 

ОД ДЕТЕЛИНА
ПРОНАЈДИ ВЕРБА ВО ДИВИТЕ
 ПУСТИНСКИ ПОЛИЉА ТАМУ

 КАДЕ ШТО
ВОДАТА Е
СОЛЗА И
ПАT  НА
АСКЕТОТ

НА
СВИ-

О К О Т
НА  ЕДЕН

З А Г У Б Е Н
П О К Р И В  ГРА-

ДОТ  КАКО  ДА  ГО
ГУБИ СВОЈОТ ЖИВОТ

          мак  .   мак  .  мак  .  мак  
високо стебло со типичен цвет, 
обично еден; со бела, розова, 

портокалова, црвена или 
сина  боја,  а  на  средината

темна (црна) дамка. Еликсир за
секоја  човечка душа. Смела, мала 

и  ароматична  убавина  пред  која  и
боговите молчат.  Од засечената зелена 
чашка на афионот истекува мистичниот 
сок.Го чувствувам воздухот со мал шум

монотоно и слатко ги чука цветовите 
од кои се лее кафеав нектар.Опиум.

Ме опседнува, иако сум поспана.
Природата се з а к о л н у в а на 

македонскиот     национален  
грб и ветува воскресение  

после смртта. Да го 
в р а т и м е 

афионот 
н  а 
МА
КЕ
ДО
НС
КИ
ТЕ
по
ли
ња

!

НОВИ ЧЛЕНОВИ 
НА ДПМ

УДК 821.163.3-1

Историјата на нашата љубов

Будна сум...
Преполна со копнежи.

Неспокојна сум...
Патник во своето срце.

Час на двоумење...

*

Ќе се претворам во удолница
да дојдеш побргу до мене...

Го слушам твојот од
и здивот на моето исчекување.
Пожар од едноставни мисли...

Гори сѐ повеќе моето нетрпение.

*

Рацете ни се допираат
погледите ни се впиваат.

Така започнува
историјата на нашите срца.

Малку насмевка
и сосема малку срамежливост.

Така започнува
историјата на нашата љубов...

*

Дојде ноќта – денот изгреа.
...а љубовта исчезна
тивко, без престан...

Сами
Сами на небото,
а сепак среќни
ние сме излез

и залез на сонцето.

Сами во полето,
а сепак среќни

ние сме два цвета
заедно изникнавме
заедно ќе овенеме...

Славица Урумова-Марковска

Славица Урумова-Марковска живее и работи во Скопје. Дипломирала на Катедрата за ма-
кедонска книжевност и јужнословенски книжевности на Универзитетот „Св. Кирил и Мето-
диј  на Филолошкиот факултет „Блаже Конески .Учествувала на повеќе поетски фестива-
ли. Нејзини песни се застапени во зборници и избори во земјава и странство. Од 2020 год. 
член е на Македонско-турското писателско друштво на пријателство. Нејзините песни се 
преведувани на турски, српски, албански, бугарски и англиски јазик. Од 2021 год. член е на 
Институтот за наука, алтернатива, култура и уметност. Поетски книги: Кога љубовта цвета 
(2003), Лавиринт на љубовта (2004), Сложувалка (2005), Зад виножитото (2005), објавена 
со група автори, Искри на љубовта (2006), Пајтон на времето (2007), Потези (2020), Планета 
со две сонца (2021) и Алфа и Омега (2021).

ПОЕЗИЈА
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ОСТАВНИНИ

1.
Јадранот со Башчанската (на камен),

Вардарот со Самуиловата (на мермер),
Егејот со Кониковското (на хартија),

Храмот на св. Наума
со двата столба глаголски в Охрида...

2.
Беласица со „вади очи" (в) Водоча,

тој за век и веков за нас –
податлива епиграфика.

Писмо е писмо – изветвува,
(та се дигитализира и препишува).

Плоча е плоча (се реставрира) –
за навек останува.

3.
Родот свој на тврда плоча го испиша,

кирилско писмо засведочи од века

за него
дванаесетти – век живототековен,

за нас –
саде три века по Кирила...

4.
Хаику

Водоча – сведок.
Сто војника. Лилјаци.

Плочопис му траг.

НЕПРЕГОР – НЕПРЕКОР – НЕПОКОР
или

ОД БАЛКАНОТ ДО ИСТРАЈОТ

1.
Не кори, жено, не прекори,

цврсто сум решен да нагазам
рода своја да одбранам

јазикот до дијалект ми го „подведоа",
историја ми своем толкуваат!

Другог другега за наш'та светиња зборува
без тапии факт се разорува.

2.
Туѓи алчни грабачи

в сегашност прашања поставуваат,
минато ни раздрмуваат,

иднина условуваат.

Имаме ние одговори,
имаме силни адути,
единство ни фали

да се збереме

и ко врапци
да се расцрцориме,

за своето
со ЗБОР на ЗБОРОТ

да се избориме.

3.
Имаме ние корени од дамнина

и книжнина светум расеана
и „археологија" распродадена

и тврдини нерасветлени
и градови неоткриени,

а тврдам и други тврдат:
дамнинум сме постоеле.

Култови нè крепат
светилишта светат,

храмови гласнозборат,
мозаици сведочат...

4.
Вчера нè погазуваа,

се преродивме.

Денес постоиме.
Векума ќе опстоиме.

5.
Хаику

Тајни во реки.
Историја трупана.

Стар даб библиски.

НОВИ ЧЛЕНОВИ 
НА ДПМ
Милена Ристова-Михајловска

УДК 821.163.3-1

Милена Ристова-Михајловска (Велес, 1985). Дипломирала, 
магистирала и докторирала на Универзитетот „Св. Кирил и 
Методиј  во Скопје. Има објавено повеќе поетски збирки, мо-
нографски публикации, научно-стручни и истражувачки тру-
дови. Уредник е на Меѓународното списание „Медиевал . Има 
објавено бројни научни трудови во референтни научни публи-
кации. Има учествувано на: „Караманови средби , „Мелнич-
ки вечери на поезијата , „Струшки вечери на поезијата – Ноќ 
без интерпункција , Меѓународна манифестација „Илинден , 
„Чингови вечери  итн. Во ноември 2022 година, се вклучува во 
манифестацијата „Добри гости  во организација на ПНВ-Пу-
бликации. Нејзини поетски творби се застапени во: Антоло-
гијата на авангардната македонска поезија, Антологијата на 
жени поетеси „Ова е моето последно молчење , Зборникот 
„Премин , Зборникот „Женскиот здив низ стих во хронологија-
та на Штип, Зборникот „Поплава , Алманах „Искра. бр. 31 , „По-
етски поздрав на Четерсе-2015 , Зборникот „Отковидување , 
Антологијата на современа македонска хаику поезија итн. 

ПОЕЗИЈА
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за да видиш дека не те лажам..., да забележиш 
дека навистина го мислам ова што ти го пишувам..., 
те посакувам и не се срамам да престанам да те 
цртам..., те цртам и те чувствувам блиску до мене, 
за да почувствувам дека постоиш онаква каква 
што си. 

Извини Лои Фулер, но мора да заминам, засекогаш! 
Те молам немој да тагуваш. Овој пат одам за 
Русија. Сакам да се запознаам со Сергеј Есенин. Ќе 
се снајдеш ти и без мене. Ќе те засолни некој на кој 
си му драга. На кого си му битна. Но, сѐ е некако 
чудно. Ме обзема некоја тага. Ти си ми повеќе од 
драга, го знаеш тоа... но, не можам повеќе... морам 
да заминам еден ден. Ако не заминам вечерва, кога 
би заминала? Најмногу се ужива во зависностите, 
запомни го тоа и обиди се да излезеш од тој 
бесконечен круг без крај. Ќе продолжам да Те 
Цртам на сите бели листови хартија како што те 
замислувам. Намуртена и мистериозна. 

Засекогаш твоја, И. Данкан .

Драг Сашо, дали мислиш дека заедничкото време 
ги поместува границите на погрешните одлуки? И 
дали мојата одлука да го прочитам ова интимно 
писмо пред светот е погрешна одлука, по цена 
само да биде зачувано?

Епикурејка

Константин Миладинов
БИСЕРА

Бисеро моме, Бисеро,
што носиш бисер на грло?
Твоето грло хубаво
и од дробнаго бисера
хилјада пати побело.

Бисеро моме, Бисеро,
зошто со бисер покриваш
твоето грло хубаво?
Ја нејќу бисер да баца,
тук сака твоето грло.

Бисеро моме, Бисеро,
за кого нижиш бисерот?
За кого готвиш дарои?
Ја дарој бисер не сака,
тук сака мома Бисера.

(Во очекување на Струшките вечери на поезијата, 
2023 година)

ПИСМО ДО 
САШО

УДК 821.163.3-6

УДК 821.163.3-1Драг Сашо,

Претпоставувам дека знаеш за писмото што го 
најдов во твоето палто. Не знам каде си го нашол, 
но сигурна сум дека ти го дала внуката на Данкан. 
Со денови го чував и, како што ти ветив, нема да 
го покажам никому. Но, бидејќи Лукаш со денови 
и денови инсистираше да го прочита, и постојано 
ветуваше дека нема да каже никому за ова писмо, 
му се заканив дека ќе го уништам. За да не ја 
избришам секоја трага од мистериозната врска на 
Данкан со љубовнатa врска со Лои Фулер, жената 
што ја научила да танцува, закажа промоција. 
Во овој момент, за жал, ќе мора да го прочитам 
писмото во целост. 

„Драга моја Лои,

Те цртам на лист хартија. Намуртена, тврдоглава, 
мистериозна, чувствителна, преплашена, ... и 
апсурдна сама по себе. Пред да дојдам во Париз 
те замислував поинаква. Вчера додека трчавме по 
шумата, погледот не можев да го тргнам од твоето 
лице. Повеќе сакам да те гледам кога на лицето 
ти се прават брчки, дури и да се наталожени со 
годините, обогатени со фантазија или од многу 
пудра. На тој начин знам дека животот оставил 
трага врз тебе, како сенка. Те цртам на лист хартија, 

Драгана Ефтимова



едновремено сака повторно да загатне, да завитка 
сѐ со превезот на тајната. Сепак, филозофијата и 
поезијата кореспондираат меѓу себе. Потврда за 
тоа е книгата „Простори на љубовта  на Сузи Тенева. 

Веќе самиот наслов на стихозбирката е 
индикативен за споменатата симбиоза: „Има 
места на кои само со љубовта може да се стигне
 – читаме на едно место во „Простори на љубовта
. Првиот дел од синтагмата – просторот или 

овде употребената множинска форма, ги отвора 
бездните на хронотопското промислување на 
светот: дебатите во врска со природата, суштината 
и начинот на постоење на просторот датираат уште 
од античката филозофија (од Платон и Аристотел, 
преку Лајбниц и Кант, сѐ до нашата Сузи чијашто 
„поетска филозофија  гласи: „секое постоење 
има своја просторност, внатрешна и надворешна
. Во најновата книга стихови „Лирски патувања
, таа ја развива оваа животна мудрост, па вели: 

„Најголеми лавиринти се нашите внатрешни 
простори .) Вториот дел од насловната синтагма, 
љубовта, како една од најмоќните човекови 
емоции е, веројатно, и најпоетскиот од сите поетски 
мотиви – од старозаветната „Песна над Песните
, до денес. Во прилог на корелацијата помеѓу 

поетското и филозофското поимање на нештата, 
нашата авторка, во своите воведни размисли 
со кои се отвора стихозбирката, ќе рече: „За 
најмоќните, за најсилните, за највлијателните нешта 
понекогаш не може ништо да се говори, поради 
нивниот интензитет, а понекогаш само нешто 
накусо, сублимирано. Токму поезијата ја има моќта, 
концентрирано и сублимирано да каже многу, да го 
замисли човека, да му отвори нови видици и да му 
даде одговори на тешките прашања.  

И Сузи Тенева недвосмислено и без двоумење 
се впушта во поетско промислување на „тешките 
прашања , како што вели самата. Кои се тие „тешки 
прашања?  Дали е тоа „кршливоста  на мислите 
и на „внатрешните простори ? – како во песните 
„Чувствување на мислите  и „Немислење . Или се 
тоа „сеќавањата недопрени од времето  во кои 
нема „ништо ветво?  – како во песната „Сеќавања
. Можеби тагата со „толку многу лица  и „толку 

многу форми ? – како во песната „Бројност , или пак, 
мозаикот „од копнежи  и лавиринтот „од сомнежи 
/ кои се тука некаде , кои „не може да спојуваат 
времиња / иако може да разделат простори  и до 
кои, понекогаш, „само со еден збор се стигнува  – 
„преку љубовта  – како во песната „Едноставност . 

Несомнено, основна нишка-водилка на целата 
стихозбирка, е љубовта, сфатена во една општа, 
универзална смисла и значење. Оттаму, поетскиот 
ракопис на Тенева претставува своевидна лирска 
рапсодија за љубовта, од една страна, но од 
друга, и антиципација на едно духовно патување и 
прочистување, иманентно на човековата природа, 
воопшто. Зашто, „кога се говори за љубов, се 
говори за совршенство  – читаме на едно место во 
книгата. 

ПОЕЗИЈАТА И 
ФИЛОЗОФИЈАТА 
ВО ИНТЕРАКЦИЈА
(СУЗИ ТЕНЕВА, ПРОСТОРИ 
НА ЉУБОВТА, СКОПЈЕ: 
ПАНИЛИ, 2023)

УДК 821.163.3-1(049.3)

„Простори на љубовта  е една старо-нова книга, 
инаку втора по ред поетска објава на Сузи Тенева, по 
нејзиниот првенец „Мисли и зборови  (2014). Велам 
„старо-нова , затоа што датира од 2018 година, но 
дури по четири години доби финансиска поддршка 
од Министерството за култура. Во меѓувреме, се 
појави и нејзината трета стихозбирка „Лирски 
патувања  (2023).  

Сузи Тенева ѝ припаѓа на групата поети-филозофи 
во нашата средина; би рекла, една мошне моќна 
група на која ѝ припаѓа цела плејада исклучителни 
творци: од Ферид Мухиќ, преку Иван Џепароски 
до Ана Димишковска, да споменам дел од 
нив. Симбиозата на поетскиот и филозофскиот 
дискурс е една, природна, но истовремено и една 
необична симбиоза. Природна, зашто поезијата 
и филозофијата се, несомнено, блиски, сродни 
области на човековиот дух, а необична, зашто постои 
мислење дека тие се и две сосема различни, па дури 
и опозитни дејности. Зошто е тоа така? Филозофијата 
трага по клучот на загатката, по јадрото на идејата, 
по конечната вистина за енигмата на човекот и 
неговото постоење. Поезијата, напротив, сака да го 
пронајде клучот, но веднаш потоа да го фрли, без 
да ја отвори вратата која води до разгатнување на 
загатката. Ако понекогаш и растајнува, поезијата 

Лидија Капушевска-Дракулевска

ОСВРТ
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поетско-филозофски ракопис. Во оваа пригода ќе 
ги споменам и јазичните игри како иманентни за 
поетскиот израз, во духот на онаа позната анегдота 
помеѓу сликарот Едгар Дега и Стефан Маларме во 
ателјето на Дега. Имено, сликарот му се пожалил на 
поетот дека и покрај тоа што има толку многу идеи, 
никако не успева да напише песна, на што мудриот 
Маларме му одговорил: „Е мој драг Дега, песните не 
се создаваат од идеи, туку од зборови . 

Сузи Тенева, за среќа, умее „да ракува  со 
зборовите. Вонреден пример во оваа смисла е 
песната „Варијации на мислењето  која, како што 
упатува и самиот наслов, нуди цел спектар од 
зборови сочинети од ист корен: мислено, осмислено, 
недомислено, смислено, непромислено итн. Зар не е 
тоа далечен одглас на експериментите на руските 
кубофутуристи?! Или, во песната „На хоризонтот , 
„пејзажот на животот  го исцртуваат најразлични 
видови зборови: макотрпни, премолчени, 
недокажани или залудно кажани, избегнувани и 
заобиколувани, искрени и преживувани... Низата 
продолжува во песната „Разоткривање на 
зборовите  во која зборовите се уште и празни и 
бесмислени, трпеливи и непромислени... 

Токму „ракувањето  со зборовите, умешноста 
да се „сликаат зборовите , а поетските слики – 
„да говорат  – како што посакува нашата авторка, 
ја отвораат вратата на творечката лабораторија 
и дилемата: „Кој си ти, тој ти кој создава? / Тој ти 
кога создаваш, кој си?  Размената на пораки, мисли 
и цели светови, слободата – како императив за 
радоста на креацијата – тематизирани во песната 
„И другиот  будат далечни асоцијации со многу 
наши поети – меѓу другите, и со Ацо Шопов, чијашто 
100-годишнина се одбележува годинава, и со 
неговиот стих од култната „Небиднина  – „Кој тоа 
невидлив во мене седи  – стих кој ја нагласува 
токму енигмата на гласот што говори во песната, 
како отелотворение на поетската традиција и духот 
на поезијата воопшто. 

Со кои гласови говори еден поет? Несомнено, 
поетот говори со сопствениот глас, зашто „поезијата 
произлегува од жиговите на душата, од знаците 
избоцкани под кожата  (вели Слотердајк), но 
едновремено, тој е и „безличен  во онаа мера во која 
говори наместо другите (според Клаудио Гиљен). 
Поетот (или творецот, воопшто), е „опседнат од 
туѓа душа  (како што би рекол Бахтин); тој не само 
што себеси се гледа како Друг, туку секогаш и 
секаде дејствува како Друг: „Лириката е гледање и 
слушање на себеси однатре, со емоционални очи и 
во емоционалниот глас на другиот  – вели Бахтин. 

Сузи Тенева ни говори со најмалку два гласа: 
поетски и филозофски. За неа, тие се неразлачливи. 
Би можело да се рече дека таа е „духовно дводомна  
авторка, како што, во една пригода, изјави 
професорот Џепароски: дома е и во филозофијата 
и во поезијата.

Освен љубовта, во поетскиот ракопис „Простори 
на љубовта  се тематизирани уште и: осамата, 
немирот, тагата, празнината, копнежот, убавината, 
мислата, слободата, навиката, тишината, допирот 
(со поглед, со збор, со постапка)... „Има ли допирот 
емоции?  (песна „Различни допири ); „Која е мерката 
на мислата?  (песна „Неограниченоста на мислата
); Може ли убавината „осамена да биде?  (песна 

„Друштво ); И како се прегрнуваат облаците? (песна 
„Прегратка ). Сите овие апстрактни поими добиваат 
своја особена конкретизација низ суптилната 
визура на авторката и нејзините „филозофски  
очила. Песните изобилуваат со драматичност која 
произлегува од дилемите низ кои минува секој 
човек, како и од запрашаноста на лирскиот субјект 
пред суштинските нешта на битисувањето, сфатено 
како парадокс, во смисла на истоимената минијатура 
која гласи: 

Парадоксот на денот и ноќта! 

Никогаш не се заедно,  

а не можат едно без друго! 

Колку ли такви парадокси во животот има! 

Каде е излезот? „Разбери ја дијалектиката на 
животот!  – порачува Сузи на едно место во нејзината 
книга. 

Песните поместени во „Простори на љубовта  на 
моменти, прозвучуваат како филозофски сентенци, 
на моменти – како афоризми, сосема во духот 
на примарната вокација на Тенева. Еве неколку 
примери: 

„Најсилно е она што е најтивко во човека  (песна 
„Њубовта );

„Остро е на врвот, / но и ветровито / и осамено  
(гласи минијатурата „Врвови );

„Зборовите кажани, честопати, се само маска за 
зборовите мислени  (песна „Доволност );

„Не е љубов она што вознемирува, / туку она што 
мирот го донесува  (гласи минијатурата „Разлика ); 

„И копнеењето е начин на сакање!  (песна „Копнеж ); 

„Оној што ќе ти каже дека деновите му се мрачни, / 
тогаш, не прашувај го за ноќите ; „Оној што ќе одбие 
да говори за љубовта, знај дека / можеби најмногу 
знае за неа ; „Оној што ти прави радости, не те 
прашува за твојата болка, / затоа што не дозволува 
да ја имаш  (стихови од насловната песна „Простори 
на љубовта , инаку финална во збирката). 

Концизноста, лапидарноста на стихот (најголемиот 
дел од песните се лирски минијатури), вонредно 
згуснатиот поетски израз (со малку зборови да се 
каже многу), суптилната атмосфера која провејува 
низ стиховите, како и особениот стил, одат во 
прилог на несомнените естетски квалитети на овој 
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ПОЛЕ

Времињата 
монохроматски спијат
во хоризонталата на бескрајот.

Вертикалите на бидувањето
нараснуваат во меридијани
на земјата и небото
и се згуснуваат
во текстурата на полето на денот.

Белината
го предизвикува контрастот.

Меѓу паралелите
на превоите на мислата
две булки црвенеат 
во очите на опстојот.

ОПСТОЈ

Кодот на поколенијата
шета по полето на опстојот.

На ѕидовите на денот
висат искривени рамки
со ожолтени спомени.

Изронетите камења 
од огништето на очекувањата
во пепел ја печат
драматиката на бидувањето.

Некои тивки ветришта
го лелеат насетот на надежта.

Крвните зрнца на истрајноста
црвенеат за да живнат
фотовпишаните приказни
од документарецот на среќното минато.

На следната крстосница
се ракуваат сите стремежи за иднината.

ПОЕЗИЈА
УДК 821.163.3-1

КОД

Малодушноста и успешноста
како вжарени дволичја
трепкаат на семафорот на сегашноста.

Латентната минорност
и апстрактната семоќност
го збунуваат алгоритмот со функција –
вмрежување на системот на опстојот
со висока резолуција.

Вкостени премрежиња го обременуваат
интегралното коло на спокојот.

Празните слотови
на матичната плоча на совесноста
ја чуваат можноста за надградување 
на (себе)свесноста.

Програмираното космичко постоење
на вечната душа
ги искусува сите животни искушенија
впишани во траекторијата
на генетскиот код на поколенија.

Весна Мундишевска-Велјановска
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останува непроменливо, толку се посреќни сопстве-
ничките. 

И денеска како и обично, мајка ѝ на Филиз плете 
шал и, само што ќе стигне до крајот, повторно ќе го 
распара и ќе го почне отпочеток. Филиз ќе ја отво-
ри книгата, ќе се насмевнува, потоа ќе плаче, ќе ги 
брише солзите и ќе ја стави на масата, мајка ѝ пле-
тејќи забрзано, овој пат понервозно, гледајќи во ќер-
ка ѝ, уште пред таа да каже дека не сака книги со 
тажен крај, како да ѝ ги чита мислите, ќе ѝ рече не 
натажувај се, Филиз, знам дека не сакаш книги со та-
жен крај, и јас не ги сакам, не ги сакам ниту тие со 
отворен крај, вели и погледнува во прозорецот и ши-
роко ги отвора очите, облачно е, станувај, Филиз, да 
ги затвориме ќепенците, и ќе побрзаат да ја забари-
кадираат целата куќа, небаре дождот што ќе заврне 
ќе биде сулфур што гори и паѓа од небото.  И за час, 
во собата останува само бледата жолта светлина од 
светилката, веќе не може да се види небото, дали 
е тмурно, или можеби облаците веќе се разотишле, 
или, пак, изгреало сонце,  но тоа ним не им е важно, 
мајка ѝ одвреме-навреме ќе ја протресе малата ма-
сичка до неа, ќе види дека сѐ уште е нерамна и под 
ногалката ќе стави хартија, потоа уште еднаш ќе ја 
протресе, сега е во ред, ќе промрмори, и ќе продолжи 
со плетењето на шалот што го плете веќе неколку 
недели.  На денешен ден почина тато, вели Филиз и 
како со нож да ја пресече меланхолијата во собата,  
мајка ѝ се штрекнува како да се пробола со иглата, 
ја протресува главата, ги затвора очите и гледајќи 
кон таванот вели,  ах, тој ден, каква поворка имаше, 
мислиш цел град дојде да го поздрави, луѓе, луѓе, од 
домот до гробиштата, човек до човек натиснати како 
јато птици. Се сеќаваш, вели Филиз во ковчегот му 
ставив неколку парички и мојата омилена играчка - 
телефонот, се сеќавам потврдува мајка ѝ, розовото 
телефонче што ти го донесе вујко ти од Германија, 
си го сонувала ли скоро? Не, вели Филиз, речиси пет 
години. Јас го сонувам татко ми, вели мајка ѝ,  убаво 
е да се сонува таткото, тоа значи остварување на не-
која силна желба, тој што си го сонува таткото, што и 
да посака ќе му се оствари, тоа што му е потребно ќе 
го добие, и болка ако почуствувал ќе исчезне. А татко 
ми, кутриот, една ноќ кога едвај го фатило сон, дури 
во зорите, ја сонил мајка си, а болен кога ќе си ја сони 
мајка си  значи дека ќе умре, и навистина за три дена 
почина, дури не успеа ни докрај да ми го раскаже со-
нот. Навистина, прашува Филиз, не сум знаела дека 
дедо ја сонил мајка му пред смртта,  тоа не си ми го 
кажала, сум заборавила, вели мајка ѝ, го крева и го 
протегнува шалот. И како што мислев, повторно ќе го 
испара и пак одново ќе почне да го плете. 

Стивнува дождот, вели Филиз, од каде знаеш, пра-
шува мајка ѝ, слушам вели таа, капе полека, како да 
најавува ново невреме. 

ИЗВАДОК ОД 
РОМАНОТ 
„СИНОВИТЕ НА 
АДАМ“ (ВОСТОК, 2022)

УДК 821.163.3-31(082.2)

Често навраќав кај Филиз и кај мајка ѝ. И тие беа 
среќни што ги посетувам, штом ќе влезев очите ќе 
почнеа да им сјајат, се прелеваа од радост и нивните 
лица добиваа свежина, веќе ја немаа онаа малакса-
ност со чудна мачнина, какви што беа вообичаено. Но, 
во моите очите тие секогаш беа малку чудни. 

Во нивниот дом постојано владееше таа чудна и 
длабока тишина, во која секаков шум, освен дишење-
то, претставуваше закана за  рамнотежата на нивно-
то секојдневие, во кое задлабочени во мислите си ги 
прераскажуваа соништата што ги сониле претходна-
та ноќ, Филиз седната во фотелјата до библиотеката, 
а мјака ѝ спроти неа, плетејќи внимателно ја слушаше 
и ги одгатнуваше скриените значења на сонот. 

Во нивниот огромен дом, прозорците беа затворени 
со мрежи за комарци, секогаш беше ладничко поради 
тоа што таваните беа многу високи, а собите широ-
ки.  Нивните лица беа малаксани со некаква мачни-
на, ретко се смееја, сите предмети во куќата како да 
лебдат, како да се поместуваат од подлогата и да 
висат во воздухот, како сѐ да е оставено на времето 
во кое владее само тишината и колку што повеќе сѐ 

Михајло Свидерски 
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Осврнувајќи се на делото „Пеперуга со натопени крилја  од 
Драгица Најческа, Георги Сталев во својот текст „Седумде-
цениско чекорење по лавиринтите на литературното тво-
рештво  потенцира еден факт што има особено значење за 
развојот на македонската книжевност: „Тоа не беше прв ро-
ман само на писателката Најческа, туку и прв роман напишан 
и објавен на македонски јазик од жена писател.  (Сталев, 
2020: 7). Станува збор за дело кое за објавување до изда-
вачот го предлага Блаже Конески и, ако знаеме колку ретко 
се има произнесувано Конески во пишана форма за своите 
современици, јасно е дека и самиот чин на ова предлагање 
во себе има и вредносна димензија. Таа вредносна димен-
зија е дотолку повеќе потцртана со она што Конески го има 
напишано во својот текст во кој во слоевитоста на романот 
согледува „придонес кон психологијата на жената , а воед-
но и во „развојниот тек на нашата белетристика.  (Конески, 
2011: 12). Ќе се навратиме подоцна на овие ставови на Коне-
ски кога ќе се обидеме одблиску да го согледаме главниот 
лик на делото. На почетокот би сакал малку да се задржиме 
на историјата на создавањето на овој роман. Во 1962 година 
Драгица Најческа, тогаш асистентка на Економскиот факул-
тет, на Катедрата за политичка економија, оди во Белград 
да слуша постдипломски студии и таму се отвора кон ли-
тературата, на која ѝ е отсекогаш посветена. Најческа до тој 
период пишува раскази – (првиот го објавува во 1950 година, 
кога има седумнаесет години), а нејзиното познанство со ав-
торите од белградскиот книжевен круг во текот на постди-
пломските студии несомнено претставува особен поттик за 
нејзиното понатамошно книжевно создавање. И во тие три 
години, образувајќи се во областа на политикологијата на 

Правниот факултет во Белград, таа почнува да создава и 
поезија, а воедно успева да го напише и својот прв роман. 
Завршувајќи го, и можеби плашејќи се да го слушне судот за 
него од својата, македонската средина, таа ракописот го по-
нудува на читање на две значајни имиња на југословенска-
та литература, кои ги запознала во Белград. Станува збор за 
Душко Костиќ и Бранко Ќопиќ. Ќопиќ неколку години пред 
тоа ја има добиено НИН-овата награда, најзначајното при-
знание во областа на романескното творештво во некогаш-
на Југославија. Откако ќе го прочитаат делото во ракопис, 
Душко Костиќ ѝ пишува писмо на младата авторка, во свое 
име и во име на Ќопиќ, кое е објавено во рамките на веќе 
споменатиот текст на професорот Сталев, кој во повеќе на-
врати го има толкувано опусот на Најческа. Тоа писмо содр-
жи позитивна оценка на „Пеперуга со натопени крилја , а во 
него има и еден предлог кој го даваат двајцата писатели: да 
го понудат романот за објавување во „Багдала , која во тоа 
време е една од најпрестижните издавачки куќи во Југосла-
вија. Најческа се решава сепак романот најпрво да излезе на 
македонски, јазикот на кој е напишан, веројатно поттикната 
и од желбата за збогатување на македонската литература, 
која дотогаш не изобилува со романи. Во 1967 година рако-
писот на романот, две години откако е завршен, доаѓа во ра-
цете на Блаже Конески, и тој набргу потоа ја пишува својата 
препорака за објавување на „Пеперуга со натопени крилја . 
Две години подоцна, во 1969 година, романот е објавен, и 
со тоа македонската книжевност ја добива својата прва ро-
мансиерка. 

Во своите автопоетички согледби, Драгица Најческа че-
стопати знае да напомене дека му останала верна на ре-
ализмот. Во едно интервју за „Слободен печат  од 12 мај 
2020 година, таа изјавува: „Јас никогаш не се придружив 
на групата писатели кои го напуштија реализмот и му се 
приклонија на модернизмот во литературата и му останав 
доследна на реалистичниот правец.  Општо место во те-
оријата на литературата е инсистирањето дека не треба 
безусловно да се раководиме од ставовите на авторите 
кога тие говорат за своите дела. Дека многу често, согле-
дувајќи го своето дело во контекст на книжевните прет-
ходници и книжевната традиција, и во контекст на актуел-
ните, тековни книжевни правци во времето кога создаваат, 
авторките и авторите можат да погрешат, водени од прем-
ногу субјективната позиција при перцепирањето на своето 
творештво и неговото место во рамки на книжевната сре-
дина и книжевните стилски формации. Во дефинирањето 
и толкувањето на прозниот израз на Драгица Најческа, и 
на одликите на нејзиниот роман „Пеперуга со натопени 
крилја , ќе се послужам со едно дело кое, и кога се пови-
куваат на него и кога се повикуваат против него, е клучно 
во согледувањето на книжевната традиција и книжевните 
влијанија. Станува збор за „Анксиозноста на влијанието  
од Харолд Блум. Блум ја зема фројдовската парадигма на 
Едиповиот комплекс и ја применува врз книжевната тра-
диција: кога говори за влијанието во книжевноста, тој тоа 
го објаснува како борба на авторот - наследник со опусот 
и поетиката на авторот - претходник. Значи, оној што ја 
наследува книжевната традиција, надополнувајќи ја, до-
градувајќи ја, ширејќи ја во некои нови поетички простран-
ства, почнува да ги негира своите претходници. Станува 
збор за типичниот образец на однос за едиповската борба 
на син и татко, како што во психоанализата е претставен 
од Зигмунд Фројд, а овде, од страна на Блум, применет во 
книжевноста. Она што му се забележува на Блум, надвор 
од тоа дали е тој во право или не во однос на дефини-
рањето на ваквиот модел на книжевното влијание, е дека 
во ваквото согледување на сукцесивното продолжување 
на книжевната традиција и нејзиното проширување, како 
и поместување на нејзините граници, е тоа што овој негов 
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концепт е заснован на апсолутно маскулинистички кон-
текст. Односно, при пресликувањето на фројдовскиот мо-
дел (каде станува збор за борба меѓу татко и син) во сфе-
рата на книжевните влијанија, борбата при традицијата и 
влијанијата, а оттаму и сета книжевност, се претпоставува 
дека се во рамките на маскулинистичкиот образец: борба 
помеѓу наследник/„син /автор против наследник/„татко

 

/автор. Она што понатаму при критичките опсервации на 
толкувачите на ова дело на Блум се потенцира е дека же-
ните авторки не се „борат  против своите претходници/
претходнички (авторка на една генерација против автор/ка 
од некоја претходна генерација), туку дека тие во рамките 
на самиот книжевен канон почнуваат да ги редефинираат 
патеките по кои се движи книжевноста преку внесување на 
една субверзивна димензија во однос на книжевниот жанр, 
на структурата на делото, на авторскиот глас, на начинот на 
кој се претставени ликовите, на начинот на кој се развива 
дејствието. Овие согледби на Блум за влијанието, и ставо-
вите за нив на неговите критичарки и критичари се особено 
важни за да можеме да разбереме зошто Драгица Најческа 
го дефинира своето творештво во рамките на реализмот, и 
од каде потекнува нејзиното инсистирање за неприпаѓање 
на нејзиниот опус на модернизмот. Во нејзиното инсисти-
рање на верност кон реализмот може да се насети токму 
тоа одбивање на жените авторки да се борат против своите 
претходници, несогласување со негација на традицијата од 
која започнал да се гради личниот читателски и творечки 
универзум. Таа не сака да ја погази традицијата на која се 
надоврзува, но која на свој начин сепак ја напушта. Оттаму и 
инсистирањето на Најческа дека таа му останала верна на 
реализмот, и покрај тоа што „Пеперуга со натопени крилја  
е роман што со своите одлики му припаѓа на модернизмот. 
Главниот лик во романот на Најческа секако има допирни 
точки со многу ликови од книжевноста од добата на реа-
лизмот: таа го гради својот внатрешен свет и своите идеали 
и илузии со помош на уметноста: литературата, театарот, 
како и преку влијанието на родителите кои од една страна 
во неа ги всадуваат нивните ставови за достоинствен, чесен 
и искрен живот, од друга страна не ја подготвуваат за тоа 
дека тие ставови не се во основата на постоењето на секое 
човечко суштество, и дека таа низ својата егзистенција ќе 
се среќава и судира и со луѓе без етички стандарди. И по-
крај ваквата поставеност на ликот, отклонот од реализмот 
е видлив, и тоа токму преку оние моменти кои критичарите 
на Харолд Блум ги наведуваат: една жена авторка излегува 
од книжевната традиција на која се изградува низ форми-
рањето и тргнува кон некоја друга стилска формација (кон 
модернизам, конкретно во случајот наа Драгица Најческа) 
не со борба против претходниците, нивните дела и поети-
ки, туку преку редефинирање на структурата на делото, на 
авторскиот глас, на начинот на кој се претставени ликовите, 
на начинот на кој се развива дејствието. Во однос на суб-
верзивноста на самата структура на делото, во „Пеперуга 
со натопени крилја  имаме една отворена структура каде 
на самиот почеток не знаеме како е поставен љубовниот 
триаголник меѓу ликовите. Во реализмот многу точно, уште 
од самиот почеток, би биле дефинирани односите. Ние како 
читатели сме оставени во состојба на исчекување, и на по-
ставеност пред енигма. Вториот елемент кој ни посочува 
дека овој роман на Најческа му припаѓа на модернизмот е 
ретроспективноста преку која авторката ќе нѐ води низ деј-
ствието: пред да го дознаеме начинот на кој е структуриран 
тој љубовен триаголник, односно улогите кои во него ги но-
сат трите лика, преку ретроспектива, преку реминисценции 
се запознаваме со животот на главниот лик. Уште една ка-
рактеристика на делото која упатува на модернизмот е тоа 
што ликовите не се именувани – туѓо ѝ е на реалистичката 
традиција сите ликови да бидат Тој, Таа, или евентуално 

маркирани со роднински односи, понекогаш професии. 

Понатаму, во овој роман на Најческа показател на при-
паѓање на модернистичкиот правец во книжевноста ни е и 
самата нарација – нараторката го раскажува делото низ ин-
тензивна авторефлексивност, во прво лице кое секако како 
наративна постапка постои и во реализмот, но начинот на 
кој е изведен овде е несомнено во традицијата на модерниз-
мот. Низ таквото раскажување особено доаѓа до израз сло-
евитоста во претставувањето на главниот лик, и токму е тоа 
она што го поттикнало Конески да го оцени овој роман како 
„придонес кон психологијата на жената.  (Конески, 2011: 12). 
Особено би го посочил оној дел каде што низ нарацијата, 
главниот лик себе се согледува како животната драма да 
ја раздвоила на две личности, меѓусебно спротивставени: 
психолошки феномен што би можел да биде толкуван низ 
призмата на теориите за поделено Јас – расцепување на 
личноста. И самиот почетокот на тој дел во романот го при-
кажува страдањето што го носи тоа расцепување на лично-
ста: „Во мене се бореа две жени... Таа што беше повредена, 
понижена, фрлена, и другата, појака од сѐ, таа што љубеше. 
Борбата меѓу нив беше непомирлива. Си покажуваа заби, 
викаа, се плазеа.  (Најческа, 2020: 36). Токму оваа борба што 
се води во душата на нараторката, во неа раѓа и прашања 
кои се  карактеристични за прозата од тоа време, од првите 
децении на втората половина на дваесеттиот век. Имено, 
романите од тој период, под влијанието на францускиот ег-
зистенцијализам, ги носат сите запрашаности над личното 
постоење, за смислата и бесмислата, за ништавилото, пра-
шања и теми што ги наоѓаме и на страниците на „Пеперуга 
со натопени крилја . 

Во 1951 година се случува веројатно првото антологиско 
претставување во одделно издание на македонската проза 
во превод. Меѓу десетте имиња што ја претставуваат маке-
донската проза е само една авторка. Другите деветмина се 
мажи, и меѓу нив се и втемелувачите на современата маке-
донска проза: Малески, Чашуле, Абаџиев... Меѓу избраните, 
единствената жена (поскоро: девојка, бидејќи тогаш има 
само осумнаесет години) е Драгица Најческа, со расказот 
„Едно детство . Антологијата е објавена на српски јазик, во 
издавачката куќа „Ново поколење  од Белград. Од својот 
првообјавен расказ во 1950 година, на страниците на списа-
нието „Иднина , уредувано од Ацо Шопов, Драгица Најческа 
со своите романи, песни и раскази до ден-денес останува 
активен учесник на македонската книжевна сцена.           
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Драгица Најческа нѐ собра во домот на македонските 
писатели по еден прекрасен повод – да го прославиме 
нејзиниот 90. роденден и да се искажеме притоа за 
нејзината 73-годишна плодна творечка работа, сметано 
од објавувањето на нејзиниот прв расказ во 1950 г., во 
литературното сп. „Иднина , чиј тогашен уредник бил 
Ацо Шопов. Во текот на тие години е напишано многу, а 
објавени се 6 романи, 4 поетски книги, 2 збирки раскази и 1 
илустрирана книга со раскази за деца. 

Втората половина на 50-тите и почетокот на 60-
тите години се мошне значајни за востановувањето 
на македонската литература, како и на сѐ друго во тој 
повоен период. Уште тогаш некои раскази на Најческа 
се застапени во „Антологија на современата македонска 
проза  приредена од Харалампие Поленаковиќ, и во 
„Савремена македонска проза  приредена од Сафет 
Бурина, објавена на српски јазик.

 

Временска прошетка низ творештвото на Најческа

Во 1969 г. Најческа го објавува својот прв роман „Пеперуга 
со натопени крилја  (Мисла). Да не стоела во фиока две 
години позитивната рецензија од Блаже Конески, ќе сме 
го имале првиот македонски роман од наша авторка уште 
во 1967 г. Во препораката за објавување Конески напишал: 

„Најческа поставува еден сериозен проблем: како да најде 
рамнотежа во својот чувствен живот жена што е осудена 
да ги мине своите денови во атмосфера на нерадост, 
во брак заснован на себичност и студено налагање. На 
нејзиното право да доживее топлина на љубовта му се 
противставуваат нормите на еден морал што го негира 
живото чувство... Како прилог кон психологијата на 
жената, тој заслужува секакво внимание и во развојниот 
тек на нашата белетристика .

 По 10 години следува вториот роман, „Друга мајка  
(Студентски збор: 1979), со мотив од трагичниот 
земјотрес во Скопје, кој слика една поинаква маќеа од 
стереотипната. Во својата рецензија Петар Ширилов 
пишува дека „Најческа мошне суптилно ги открива 
длабоките емоционални и душевни треперења на своите 
јунаци... без патетика и пренагласено ‘согорување’ на 
чувствата... Најческа [тоа] свесно го редуцира на мера што 
ја потврдува нејзината раскажувачка зрелост и моќта 
на селективност во изборот на најадекватна постапка . 
Истата година таа објавува и збирка од 17 раскази 
едноставно насловена како „Раскази , чиј посебен 
квалитет Томе Саздов го гледа во склоноста на авторката 
да вообличува мотиви од најсовремениот живот. 

 Во 1988 г. издава нова книга во нов жанр – поезија, со 
мошне показателен лирски наслов „Неспокој  (Студентски 
збор). „Песните во оваа збирка би ги нарекол сеизмограф 
на нејзините интимни, шепотливи доживувања, записи на 
нежните, поминливи и тревожни нешта , пишува Михаил 
Ренџов. „Поетесата успева да го улови во мрежата на 
стихот она скриено жарче, онаа светулка на тагата, 
љубовта и осамата.

Во 1995 г. Наша книга го издава нејзиниот роман 
„Крстопати , чие најпривлечно својство д-р Елена Колева 
го гледа во „вештината на авторот да се дистанцира и 
да го препушти дејството на лицата, кои во внатрешни 
монолози, или во економични меѓусебни дијалози ја 
развиваат драматиката во забрзан ритам и засилена 
чувствителност...

Во 1997 г. објавува раскази за деца: „За глувчето, 
мачките, за мечките, рипчињата, зајачињата, лисичињата 
и... дечињата  (Летра од Охрид), илустрирана со цртежи 
кои придонесуваат за нејзината естетска и едукативна 
привлечност. 

По една година излегува од печат нејзиниот најчитан 
роман „Омраза – длабоко  (Нова Наша книга: 1998). 
Иако зборува за мешаните бракови, меѓунационалната 
нетрпеливост, разнебитувањето на личноста соочена 
со ненадминливи и несфатливи пречки, во него е 
нагласена човековата волја да излезе од темниот вител 
на неспокојот и болеста и одново да го земе животот 
во свои раце. За д-р Георги Сталев овој роман „припаѓа 
кон т.н. ‘женска литература’, но не со нејзините црно-
бели шематизирани решенија, туку со чувство за мерка и 
осет за своевидна справедливост . (Г. С. „За современата 
македонска книжевност . Дијалог: 2014) Романот беше 
номиниран за меѓународната награда „Балканика  и беше 
прогласен за најчитан во Градската библиотека „Браќа 
Миладиновци . Тој доживеа и руско издание, во превод 
на Олга Панкина. На неговата промоција, во мај 2011 
г., акад. Ала Шешкен истакнува: „Романот на Најческа 
‘Омраза – длабоко’ објавува војна на војните, бара љубов 
наместо омраза. Пораките во него имаат општочовечко 
значење, за поглед во иднината која на луѓето ќе им 

ПРОЗА

ЧЕСТВУВАЊЕ НА 
ЕДНО СТАМЕНО 
ТВОРЕШТВО

Виолета Танчева-Златева

УДК 821.163.3:929

Одбележување на 90. роденден на 
Драгица Најческа. ДПМ, 28.3.2023 г.



35бр. 149 (4/2023) | Стожер

овозможи подобар живот, живот без предрасуди, без 
дискриминации, живот исполнет со вистинска љубов .

И следниот нејзин роман, „Доживотна јамка  (Нова Наша 
книга: 2004), побудува голем интерес со судбината на 
едно петчлено семејство кое случајно упаѓа во вителот 
на конфликтот со Информбирото. Според д-р Димитар 
Бошков, тој е „драматичен и жесток пресек на едно време 
во кое индивидуата е најжестоко изложена на ригидните 
одлуки и постапки на власта...  Со него Најческа почнува 
една нова форма на двојно прикажување на дејството, 
раскажувачка и монолошка, постигнувајќи перцепција на 
две нивоа, објективно и субјективно – едното ги раскажува 
настаните, а другото најскриените мисли на главните 
ликови.

За стоте нови песни објавени во „Вратете ми го сонот  
од 2005 г. (Нова Наша книга) проф. д-р Георги Сталев ќе 
рече дека „навлегуваме во различни поетски светови, во 
продлабочени понирања во човековата душа, во полети 
и паѓања, во сомнежи и стравови, во таги и среќни мигови, 
во страдања и надежи... Затоа и стануваат општочовечки, 
наши . 

Во 2015 г. Најческа ја објавува стихозбирката „И крв и 
смрт и надеж  (Фондација Македоника). Мирјана (Мими) 
Касуга, Македонка по потекло, професорка по англиски 
јазик и литература на Универзитетот во Токио која 20-
тина години се занимава со проучување на нејзиното 
дело, вели: „Во песните на Драгица Најческа историјата 
е дадена низ филозофија, филозофијата е дадена низ 
лирика, лириката е дадена низ богатство на лингвистика, 
со безброј метафори, компарации, персонификации и 
особено креација на нови зборови, сето тоа со вистински 
талент и користење до максимум на двојни префикси и 
суфикси на македонскиот јазик . 

Творештвото на Најческа доби своја достојна 
валоризација во 2012 г., кога во издание на Дијалог 
излегоа од печат 6 тома Избрани дела, во уредништво на 
Веле Смилевски. На нивното свечено претставување во 
Домот на културата во Ресен, на 6 март 2013 г., во својата 
реч насловена „Творештво кое воодушевува , нашиот драг 
колега Панде Манојлов, меѓу другото, нагласува: „Како 
што не може да се говори за трајно утврдени принципи 
во процесот на делењето на правдата воопшто, па и 
во книжевноста или која било друга област, мнозина 
македонски писатели од поединци можат да бидат 
глорифицирани, негаторски оцрнети или едноставно 
премолчени, премолчено нивното творештво. Но најјак 
од сите судови е времето, и читателот, а не критиката... 
А времето и делото, напишаното, покажа и докажа дека 
Драгица Најческа е стамена писателка, која со своите 
напишани и објавени книги и нејзиното мајсторско 
филтрирање на реалноста во уметничка реалност и во 
уметничка вистина, е македонски писателски бард кој го 
заслужува сето внимание и почит...

Докажувајќи ги неговите зборови, во 2018 г. Најческа 
го издаде романот „Куќа на езеро , во 2019 г. нѐ почести 
со поетската книга „Распетие на душите , а во 2020 г. и 
со збирка од 16 раскази „Потрага по скриеното . Оливера 
Ќорвезироска во својот поговор забележува дека оваа 
книга „на еден достоинствен, издржан начин нѐ потсетува 
дека нарацијата е телото на прозата, без оглед дали и како 
тоа е ‘облечено’... Суштината е задолжителна кај Најческа, 
од расказ до расказ различни се само пристапите, 
приодите до неа.  

Стожерни одлики во прозата на Најческа

Иако се тематско-мотивски различни, за сите нејзини дела 
може да се кажат неколку заеднички работи: актуелни 
се независно од времето во кое се случуваат; зборуваат 
за универзални човечки болки и предизвици независно 
од местото во кое се одигруваат; раскажувањето тече 
неусилено, не може да се почувствува препнување или 
авторска несигурност; постапно и умешно се откриваат 
длабоките преживувања на ликовите; секогаш ја 
истакнуваат силата на човековата волја да се пребродат 
и најтешките животни искушенија. Една од главните 
карактеристики на нејзината проза е токму тоа длабоко 
проникнување во ликовите и нивното психолошко 
нијансирање, со што стануваме директни сведоци на 
тегобното преиспитување дали постапиле правилно, и 
што треба да направат за да излезат од маѓепсаниот круг. 
Едни од стожерните места во нејзините романи се токму 
монолозите, самопреиспитувањата. Таа толку вешто ги 
опишува психолошки недоумици и страдања на ликовите 
што имаме чувство дека самата лично ги искусила. Притоа, 
таквото чувство не се наметнува само за женските ликови. 
Душевните превирања на Хелвиг во „Омраза – длабоко
, на пример, се опишани со таква вештина што и самите ја 
чувствуваме неговата беспомошност, недораснатоста да 
им се спротивстави на родителите, растргнатоста меѓу 
обврската кон нив и љубовта кон сопругата и синот. 

Немоќта да се проговори за проблемот, некажувањето 
на работите што најмногу погодуваат, оддалечувањето 
на блиските, недоискажаноста најчесто од страв да не се 
повреди другиот или да не се предизвика неговиот бес – 
покренуваат низа егзистенцијални прашања и доведуваат 
до мачна разврска, а некогаш и до заплеткување на 
настаните, нивно врзување во јазол кој тешко може да 
се разврзе. Во „Омраза – длабоко  главната хероина 
поради премолчувањата го губи најмилото и завршува 
во болница за душевни растројства, а во „Куќа на езеро  
доведува до разделба на сопружниците и до мачно 
длабење во себе – кој е виновен за проблемот, кои (не)
кажани зборови го поттикнуваат сопружникот и татко на 
две деца на еден таков голем чекор – да ги напушти домот 
и семејството, и тоа среде тешката битка за стекнување 
сопственост на куќата. Зашто за главната хероина куќата 
крај езерото станува симбол за копнежот, за целосното 
себевложување да се добие посакуваното. Бидејќи во 
случајов се работи за куќа, нејзиното симболично значење 
се издигнува на уште повисоко рамниште: таа станува 
симбол за дом, за сигурност, за стекнување нешто што ќе 
биде најсвое, најлично. 

A патот до добивање на посакуваното никогаш не е 
лесен. Освен што мора да се засукаат ракавите и да се 
работи, тој е поплочен и со сомнеж во себе, со каење 
и преиспитување: дали сме ја донеле вистинската 
одлука. Кога кон сето тоа ќе се додадат и сопките 
од надворешниот свет, од завидливци и од длабоко 
корумпираниот општествено-правен систем – напати 
снеможуваме и помислуваме да се откажеме. Но нашата 
хероина не се откажува. По низа мачни и најневозможни 
пречки, ѝ се остварува сонот за куќата крај езерото: „Таа 
чудесија од убавина, дононоќно пред мене, до мене... Тоа 
езеро во мене, во душата, и на сон и на јаве...

Ѝ посакувам на мојата драга Драгица уште долго да ѝ 
клокоти тоа убаво, сино езеро во душата. 

(Скратен, синтетизиран текст)
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Лажам. Местото нема никакво значење 
освен она значење што самите му го придаваме. 
Панта реи – рече рапав глас на учителот. 
Денес, не денес, вчера беше денот кога спасував некои 
стари стихови. 
Кој тоа го продолжува времето според нови, 
непознати закони, многу посилни од сегашните? 
Утрото љубоморно ја чува тајната. 
Повторно лажам. Утрото е обично, незабележително. 
Само кучињата лаеја скоро цела ноќ. 

СЕМОЌЕН 

На моменти посакувам да сум Семоќен, 
но не да создавам или модифицирам нови светови, 
да решавам големи и мали судбини, 
казнувам или наградувам или слични глупости. 
Едноставно Семоќен,како кристално чиста поетска 
метафора. 
Бобане, губитнику, зошто толку енергија трошиш да 
сонуваш? 
Зафати се со работа!!! За да се роди магијата, 
некој мора да ја произведе, 
а тоа не се случува со пукнување на прсти,
туку со движење на нештата во посакуваната насока, 
Зафати се со работа!!! 
Долго време си во маѓепсаниот круг 
чија квадратура не може да се пресмета така лесно. 
Соништата имаат смисла само ако се патокази, 
тие не смеат да бидат илузија во собата 
во која лежиш на двоседот зјапнат во таванот,
во мачните минути на бесмислениот ден, 
зјапнат во воздухот,
додека уште едно твое тело седи на масата и те 
посматра: 
Соништа, соништа!!! 
Го знам твојот голем Сон. 
Автомобил опасен по живот 
и многу пластични жени со насмевки од милион долари. 
Посакуваш да си брз, многу побрз од своите набилдани 
мускули, 
брз скоро како Господ во Генезата... 
да можеш да се телепортираш каде ќе посакаш, 
да прошеташ низ времињата, 
да правиш кој знае што?! ни самиот понекогаш не знаејќи 
зошто... 
Твоите желби се менуваат со секој нов момент: 
Бобане, губитнику, дали се каеш додека лежиш на 
двоседот, 
свесен дека си можел подобро да си го вложиш времето 
што одминало, 
но за Тебе тоа е едноставна математика, 
толку едноставна, што и не ти е предизвик? 
Два меура од сапуница ако се сретнат во воздухот, 
или ќе станат еден поголем меур 
или ќе се распрснат исто како и соништата.

ПОЕЗИЈА
УДК 821.163.3-1

КУЧИЉАТА КРАЈ РЕКАТА НА ЗАБОРАВОТ 

Не можев да заспијам. Кучињата крај реката лаеја цела 
ноќ. 
Сето останато е лага, освен тој звук што ја пара ноќта? 
Сфати… има многу потажни судбини од нашите, 
реката на заборавот секојдневно ги носи 
отпловуваат во ноќта сите неродени љубови, 
мртви пеперутки, овенати цветови 
и не знам дали некoj таму некогаш пак ги оживува. 

Лажам. Не размислувам за тажните судбини.
 Едноставно лежам во непозната соба, во непознат град. 
Тука сум во една невозможна самоубиствена мисија. 
На полицата неколку книги од некои заборавени 
времиња, 
книги што никој не ги чита; 
неколку минути ми ја убиваат осамата. 
Мора ли секој миг да е нов и да се случува нешто?? 

Судбината пак ме донесе на местото, каде всушност се 
затпочнало. 
Сега јасно се гледаат испреплетените судбини, 
причините и последиците, 
различната вистината за вината на другите. 
Од местото на предавството настаните 
почнуваат да ја губат контролата и земаат непредвидлив 
тек. 
Вистинската иницијацијата се случила многу порано, 
а не во моментот што Ти се чинел како пресуден. 

Бобан Богатиновски 
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ЛИЧНА ИСТОРИЈА НА ЧИТАЉЕТО СТРИПОВИ НА 
БЕРТ СТАЈН

Во осумдесеттите стриповите ги викавме романчиња 
и ги криевме зад учебниците, преправајќи се дека учиме.

Мојата авантура во светот на стриповите започна во осум-
десеттите во Сараево кога татко ми ме запозна со еден негов 
пријател, инструктор по џудо. Освен дрвени нунчаки со ви-
стински ланец, шарени појаси и интересни јапонски кимона, 
тој интересен лик постојано ми позајмуваше стрипски серија-
ли. Помеѓу нив имаше броеви од „Лунов Магнус Стрип , „Пла-
ви Вијесник  или „Стрипотека  и други од кои се запознав со 
ликовите како Челична канџа, Тарзан, Конан, Мандрак, Фан-
том, Флеш Гордон, Хи-Мен, Изногуд, Бим и Бум и други.

Авантурата можеби започна порано, со стрипските аван-
тури на Мики Маус, Пајо Паторот или Шиљо кои излегуваа 
како дел од „Микијев забавник , „Микијев алманах , или „По-
литикин забавник  со Хогар, Снупи и други ликови, но тоа 
го сметав за невина детска забава. Челична канџа, Тарзан 
или Мандрак беа обвиени со аура на авантура и херојство. 
Сепак, во социјалистичка Југославија супер-хероите како 
Супермен или Спајдермен не беа популарни како во капита-
листичката САД. Во американската поп-култура состојбата 
е сосема поинаква и најкултни стрипови на сите времиња се 
токму тие се поврзани со супер-хероите. Ние имавме еден 
поинаков супер-херој кој нѐ водеше храбро и пркосно и кон 
Истокот и кон Западот, и се викаше Тито!

Братучед ми беше 10 години постар од мене и математич-
ки генијалец. Неговата соба за мене беше магичен свет каде 

освен необјасниви криви (денес знам дека беа синусоиди) 
нацртани на милиметарска хартија, неговиот компјутер 
„Зе-икс спектрум  со 46 kB меморија, монтка без ракави 
и часовник со дигитрон идентични на тие на Марти Мек-
флај од филмот „Враќање во инднината , се криеја и ма-
гични списанија. Тоа не беа југословенските списанија како 
„Старт  со еротски слики, туку стриповите „Талични Том  и 
„Астерикс . За мене стрип со тврда корица и во боја беше 
нешто незамисливо и со уживање ги следев авантурите на 
кул каубојот и неговиот откачен коњ, како и четворицата 
браќа криминалци наредени по висина како скалички, или 
на откачените Гали и нивниот магичен напиток.

На улица со другарите читавме и разменувавме се, од 
„Блек стена  („Велики Блек ), преку стриповите од „Златна 
серија  како „Командант Марк , „Капетан Мики , Текс Вилер , 
„Загор  и неговиот верен сајдкик Чико, а подоцна и „Дилан 
Дог , „Мистер Но  и „Марти Мистерија . „Загор  беше толку 
популарен во цела Југославија, а особено во Босна и Херце-
говина, што навивачите на Ф.К.Сараево се инспирирале за 
името на нивниот навивачки тим „Ордите на злото  („Хорде 
зла ) од епизода на „Загор . 

Мене, сепак, најомилен ми беше стрипот „Алан Форд . 
Авантурите на Алан Форд беа популарни само во матична-
та Италија и Југославија, феномен кој е анализиран во од-
личната книга „Цвеќарница во куќата на цвеќето  или „Како 
го посвоивме и живеевме Алан Форд  од Лазар Џамиќ. По-
лураспаднатите државни институции, болници зад чии за-
творени врати ѕиркаат екстремитети во гипс, карактери кои 
се на работ на егзистенцијата и нивните вечни измами, беа 
интересни за мојот детски дух кој сакаше хумор.

Манга стриповите никој не ги читаше во поранешна Ју-
гославија, а веројатно не ни знаевме дека постојат!

Во деведесеттите во Скопје омилено прибежиште ми 
беше книжарницата „Табернакул  преку Камениот мост, 
во поранешниот МНТ. Моите другари останаа во виорот 
на војната, а јас ја пополнував осаменоста во футуристич-
киот урбан пејзаж на МНТ кој ми пружаше луди забави на 
Беемикс или скирол (денешен скејтборд). Таму ги открив и 
првите сериозни стрипови. Футуристички амбиент, киборзи, 
дистопија и други теми за возрасни беа дел од стрипски 
серијали чиишто имиња одамна се изгубија во аналите на 
моите преселби и сеќавања, но кои оставија длабок печат 
врз мене.

Таму се запознав со списанието „Маргина  кое, меѓу дру-
гото, промовираше интересни и андерграунд автори, како 
легендарниот „Маус  на Арт Шпигелман (Маргина бр.2, 
1994), психоделичниот Чарлс Бернс (Маргина бр. 8-9, 1994) 
или откачениот Роберт Крамб (Маргина бр. 10, 1994). Од 
број 11 истиот издавач (Темплум) веќе почна да го издава и 
специјализираното списание за стрип „Лифт , а од неговиот 
втор број (и Маргина 13) сестра ми го работеше дизајнот на 
двете списанија кои станаа дел од моето секојдневие.

„Лифт  беше чудо поради кое - да го парафразираме пи-
онерот на кибер-панк литературата Вилијам Гибсон кога го 
читал Вилијам Бароуз - „Си ги собирав парчињата мозок по 
ќошињата од мојата соба .

„Лифт  беше Честер Браун и неговиот фантастично отка-
чен стрип „Ед, среќниот кловн , Џули Докет, Ричард Сала, 
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легендарниот Роберт 
Крамб, Линда Бари, 
Винзор Меккеј, лу-
диот Џим Вудринг, 
како и не толку стри-
паџија колку фанта-
стичен карикатурист 
(на еден панел) Гери 
Ларсон. Во подоц-
нежните броеви се 
запознавме со класи-
ците на Џорџ Хери-
ман, Хуго Прат, Крис 
Вор и други. Голем 
број од овие имиња 
се „позајмени  од ле-
гендарното амери-
канско списание за 

алтернативен стрип „RAW . 

Од домашните автори во „Маргина  и „Лифт  се истакну-
ваа динамичното дуо Станковски/Вулкански со серијалот 
„Лабрис , колажистите Синиша Цветковски и Иванка Апо-
столова, имагинативниот Бобан Пешов (Пешев) и негови-
от брат, технички совршениот Тони Пешев. Атанас Ботев 
правеше фантастични алегории на македонската реалност, 
Игор Тошевски беше архитектонски прецизен, Кирчо Арсов-
ски (фронтмен на бендот „Т.Б.Трачери ) откачен и сатиричен 
шунд автор, Њубо Стефанов правеше научно-фантастични 
стрипчиња. Други имиња беа Здравко Гиров, Златко Кр-
стевски, Ристе Секуловски, одличниот и оригинален Го-
ран(д) Дачев, Њупчо Јованов, како и не толку стрип цртач, 
колку одличен илустратор, Миле Ничевски и други.

Подоцна дојдоа генерациите уметници и повремени 
стрип-цртачи израснати во и околу Културниот центар 
Точка, каде што гравитирав и подоцна работев, како Џоле 
Јовановиќ, Матеј Богдановски и многу други но, тогаш веќе 
бев длабоко навлезен во светот на автобиографските гра-
фичките новели, а домашните автори не ги произведуваа. 
Во меѓувреме стрипот во Македонија се развиваше, денес 
„Бункер  има солидна репутација и одлични изданија, а исто 
така и „Темплум  продолжи со возбудливи изданија на гра-
фички новели, но тоа треба да биде дел од една поширока 
студија за која добар извор е книгата „Естетика на стрипот  
од Бошко Караџов.. 

Како фан на илустрирани биографии, особено од областа 
на науката, во деведесеттите ги голтав изданијата „за по-
четници  за Стивен Хокинг, Исак Љутн, Алберт Ајнштајн и 
други великани, па подоцна дури и издадов свои верзии на 
истите во форма на едицијата „Мала фактопедија , илустри-
рани факти за познати научници.

Во времето кога работев во Темплум и Културниот Центар 
Точка, во Маргина (првично) излегоа и некои од најзначајни-
те и за мене најомилени графички новели како „Маус , „Пер-
сеполис  и други. Многу години подоцна го направив и мојот 
роман „3 минути и 53 секунди  во форма на автобиографска 
графичка новела. Лично, тој жанр најмногу ми лежи и затоа 
ќе посветам дел од текстов на него. 

СТУДИЈА НА СЛУЧАЈ: АВТОБИОГРАФСКИ 
СТРИПОВИ И ГРАФИЧКИ РОМАНИ

Некои од главните карактеристики на стриповите и гра-
фичките новели, како и автобиографските, произлегуваат 
од дефинициите на теоретичарите на стрипот. На пример, 
дефиницијата на Роџер Сабин за стрипот1 е „наратив во 
форма на низа слики - обично, но не секогаш, со текст .  
Понатаму, битен аспект на стрипот е концептот на „секвен-
цијалности  кој го дефинирал американскиот стрип умет-
ник и теоретичар Вил Ајснер во 19852. Неговото централно 
тврдење било дека стрипот функционира така што конти-
нуираниот тек на искуството авторот го пресекува на сег-
менти разделени со празнини, кои потоа читателот ги по-
полнува. Еден водечки европски стрип теоретичар, Тиери 
Гренстин3 го нагласува принципот на „иконична солидар-
ност  во стрипот, кој го опишува начинот на кој може да се 
поврзат повеќе слики во серија преку обрасци на пластични 
или семантички кореспонденции низ страницата, па дури и 
целата книга.

Тоа се клучните концепти, но што е со зборовите? Колку 
тие, и дали воопшто, играат улога во стрипот? Стрип без 
зборови може да постои, и постои. Според Роберт К. Хар-
ви4 вклучувањето на зборови е апсолутно составен дел 
на стрипот и дека „во најдобрите примери на уметничката 
форма, зборовите и сликите се мешаат за да постигнат зна-
чење кое не може да се пренесе едно без друго.  Читате-
лот на стриповите се охрабрува навистина да го „слушне  
дијалогот што се прикажува визуелно. „Постои интеракција 
помеѓу сликовитоста и вербалноста на говорниот балон за 
да се произведе значењето на звукот. Ние „слушаме со на-
шите очи  (според Баркер5).

И покрај големата поддршка од теоретичарите, уметни-
ците и публиката, историски гледано, постоеле движења и 
индивидуи кои во стрипот гледале опасност. Во центарот 
на случајот против стриповите била сега озлогласената 
книга на психијатарот Фредрик Вертам „Заведување на не-
вините 6, во која тој тврдел дека прекумерната изложеност 
на стрипови може да ги заведе младите во криминални ак-
тивности.

Во САД биле донесени повеќе од сто правни акти за да се 
ограничи слободата на стрип-индустријата, а во 1955 годи-
на американските издавачи биле принудени да формираат 
„Управа за кодови на стрипови , саморегулаторно тело кое 
строго контролирало што им било дозволено да прикажу-
ваат. Потоа, кон крајот на 1960-тите, се случило нешто не-
очекувано во САД за да го оживее медиумот кој изумирал: 

1  Сабин, Роџер „Стрип за возрасни: Вовед , Лондон и Љујорк: 
Раутлиџ, 1993 година.
2  Ајснер, Вил „Стрипот и секвенцијалната уметност: Принципи 
и практика на најпопуларната форма на уметност во светот , 
Парамус, Љу Џерси: Пурхаус, 1985 година.
3  Гринстин, Тиери, „Малите лични кутии: Автобиографијата во 
стриповите , во „Деветта уметност  јануари: 58–69, 1996 година.
4  Харви, Роберт К. „Уметноста на стрипот: естетска историја , 
Џексон: Универзитетот во Мисисипи, 1996 година.
5  Баркер, Мартин. „Стрип: идеологија, моќ и критика , 
Манчестер и Љујорк: Универзитет во Манчестер, 1989 година.
6  Вертам, Фредрик. „Заведување на невините , Љујорк: 
Рајнхарт, 1954 година.
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уметниците повторно го откриле потенцијалот на стрипот 
да комуницираат со возрасната читателска публика.

Работата на овие уметници била под влијание на сати-
рични стрипови наменети за тинејџерскиот пазар, особено 
хумористичните колеџ списанија и списанието „Мед  (MAD). 
Тогаш се јавуваат многу стрипови за возрасни со тематики 
како хорор или „девијантно  сексуално однесување, колку 
побезобразно, толку подобро. 

Ова е особено видливо во делата на Роберт Крамб, кој ге-
нерално се смета за клучна фигура на движењето комикс. 
Ова поттикнало отворање на голем број продавници за 
стрипови, околу 400 во Англија и 4.000 во САД до крајот на 
1980-тите, додека во 1990-тите повеќе од 90 проценти од 
стриповите биле продавани преку нив (Сабин, 1993). Тогаш 
се јавуваат и неколку подоцна легендарни антологии и спи-
санија, пред се „Вирдо  (Weirdo, 1981) и „Ро  (Raw, 1980) во 
САД и „Искејп  (Escape, 1983) во Англија.

Во таква клима се раѓаат автобиографските стрипови. 
Автобиографијата стана жанрот што најмногу ја дефинира 
алтернативната продукција на стрипови со мал тираж во 
Северна Америка и Западна Европа. Иако може да се иден-
тификуваат неколку претходни експерименти со автобио-
графско раскажување приказни во медиумот за стрипови, 
корените на автобиографските стрипови вообичаено се во 
подземните „исповедници  на американското комикс дви-
жење. 

Гренстин (1996) и Гарднер7 ја посочуваат 1972 година како 
најверодостојниот датум на раѓање на жанрот. Во таа годи-
на, Роберт Крамб ја напишал соодветно именуваната „Ис-
поведи на Р. Крамб  за Пиплс Комикс (The People’s Comics), 
која требала да биде првото од многуте автобиографски 
дела кои се фокусираат на неговите машки фантазии пре-
дизвикани од консумација на дроги. Создавањето на „Бинки 
Браун ја среќава Света Богородица  на Џастин Грин, кое исто 
така првпат било објавено во 1972 година, несомнено прет-
ставувало уште еден клучен момент во развојот на жанрот. 
Харви Пекар бил уште еден уметник со големо влијание врз 
развојот на жанрот графички новели. 

Друга тема на автобиографските стрипови биле иску-
ствата од раното детство и семејниот живот. Еден од пр-
вите примери за ова е стрипот на британскиот уметник Ал 
Дејвисон во кој ги раскажува своите искуства од растењето 
со тешка форма на спина бифида, „Спиралниот кафез: авто-
биографија  од 1990 година.

Во САД, измислените мемоари на Крег Томпсон „Ќебиња  
(2003), „Забавниот дом  (2006) на Алисон Бечдел, „Никогаш 
не ми се допаднавте  (1994) на Честер Браун, „Конци  (2009) 
на Дејвид Смол и други се дополнителни примери на дела 
кои се фокусираат на искуства од детството.

Книжевниот механизам на паралелен заплет, во кој се ис-
преплетуваат автобиографските и биографските приказни, 
го користи и Дејвид Б. во „Епилептичар  (2005), додека во 
„Војната на Алан  (2008) на Емануел Гибер автобиограф-
скиот наратив е реинтерпретиран низ перспективата на 
стрип-уметникот.

7  Гарднер, Џаред „Биографија на автобиографијата, 1972-2007 
година , биографија 31 (1): 1–26, 2008 година.

Дејвид Б. имал големо влијание врз Марџан Сатрапи, 
која емигрирала од Иран во Франција и подоцна ја создала 
„Персеполис . Ова дело беше прво финансиски успешно во 
жанрот графички новели во Европа, особено по снимањето 
на анимираниот филм во 2007 година.

Самореференцијалноста, каде делото го коментира про-
цесот на неговото создавање, стана важна карактеристика 
на многу автобиографски стрипови, особено во Франција. 
Еден добро познат пример за тоа е стрипот „Весник на еден 
албум  (1994) од Филип Дупуј и Шарл Берберијан, кои заед-
но создале многу стрипови. Еди Кембел, исто така, создал 
две самореферентни дела „Алек: Како да се биде уметник  
(2001) кој ја раскажува приказната за неговиот сопствен 
развој како креатор на стрипови. „Судбината на уметникот  
(2006) ја носи самореференцијалноста до крајност: луд ка-
леидоскоп од различни жанрови, текстови и гласови.

НАЈВЛИЈАТЕЛНИ СТРИПОВИ ВО ИСТОРИЈАТА

Некои од примерите од историјата на стрипот кои се це-
нети од теоретичарите и публиката и кои имале големо 
влијание врз историјата на стрипот се:

„Жолтото дете  од Ричард Ф. Аутколт 

„Жолтото дете  се 
смета за прв модерен 
и успешен стрип. Бил 
објавен во 1895 година 
во весникот „Љујорк 
ворлд  на Џозеф Пули-
цер и станал попула-
рен во весниците низ 
Америка. Овој стрип 
е значаен поради тоа 
што бил прв модерен 
стрип кој вовел зна-
чителна промена од 
карикатури со еден па-
нел кон секвенцијално 
раскажување приказни 
со повеќе панели.

Уметничкиот пристап бил исто така револуционерен. Тој 
користел мешавина од зборови, слики и говорни балони за 
да создаде наратив кој комбинира хумор, социјален комен-
тар и визуелно раскажување приказни. Изгледот на главни-
от лик бил веднаш препознатлив, со смелите и живописни 
бои, употребата на претерани карактеристики и експреси-
вен говор на телото. Стрипот бил социјален коментар и са-
тиричен поглед кон урбаниот живот, особено социјалните 
прашања од тоа време. Често коментирал за теми како што 
се сиромаштијата, криминалот, корупцијата и политиката. 

„Жолтото дете  ги поставил темелите за развојот на стри-
пот како популарна форма на забава и комуникација. Него-
виот успех го отворил патот за појава на други влијателни 
стрипови, како што се „Малиот Немо во Сламберленд  од 
Винзор Мекеј и „Крејзи Кет  од Џорџ Хериман. Освен тоа, 
овој стрип одиграл значајна улога во зголемувањето на ти-
ражот на весникот „Љујорк ворлд  на Пулицер. Овој успех 
го истакна потенцијалот на стриповите како средство за 
привлекување читатели и огласувачи. 
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„Крејзи Кет  од Џорџ Хериман

Овој стрип, кој излегувал од 1913 до 1944 година, бил ре-
волуционерен по својата надреална, имагинативна естетика 
и прикажувањето на комплексни протагонисти и нивните 
необични односи од социолошки и историски аспект, но и 
од расен и сексуален.

„Крејзи Кет  бил значаен поради иновативниот уметнички 
стил. Со употреба на смели и експресивни линии, сложени 
модели, апстрактни позадини и надреални пејзажи тој со-
здал визуелно зачудувачки чуден свет. Во сржта на „Крејзи 
Кет  е сложениот и неконвенционален однос помеѓу глав-
ниот лик, Крејзи Кет (наивна и оптимистичка мачка), Игнац 
Маус (немирен глушец) и Полицаецот Пуп (авторитет кој се 
обидува да го одржува редот). На тој начин во стрипот се 
градат комплексни ликови и сложена динамика меѓу нив. 

Јазикот во овој стрип е исто така интересен заради упо-
требата на дијалог со игра на зборови и мешавина на раз-
лични дијалекти. Под својата навидум едноставна и хумо-

ристична површина, „Крејзи Кет  навлегува во филозофски 
и егзистенцијални теми.

„Крејзи Кет  имал големо влијание врз генерациите на 
стрип цртачи и уметници како Бил Вотерсон, креаторот на 
„Калвин и Хобс  и Чарлс М. Шулц, креаторот на „Кикиритки . 
Овој стрип ги предизвика општествените норми од времето, 
расните и социјалните прашања. „Крејзи Кат  претстави уни-
катна и инклузивна перспектива во светот на стриповите од 
почетокот на 20 век. 

Според некои автори Хериман е вистински татко (или 
дедо!) на модерната графичка новела. Тој влијаел на Волт 
Дизни, Елзи Сигар (Попај), легендата на стрипската контра-
култура Роберт Крамб, писателот Џек Керуак, Арт Шпигел-
ман, па дури и бил пионер на зборот „џез !

„Маус  од Арт Шпигелман

Овој графички роман, кој првпат бил објавен во 1986 годи-
на, е мемоар на искуствата на таткото на Шпигелман како 
Евреин кој го преживеал холокаустот. Се смета за едно од 
најважните стрипови со историска тематика. Како што ви-
довме претходно, наративниот автобиографски пристап 
кај графичките новели е доста чест, но што го прави „Маус  
посебен? „Маус  е револуционерно дело кое воведе ново 
ниво на длабочина и сложеност во медиумот на стрипот. 
Тој се издвојува преку уникатниот спој на автобиографија, 
историска тематика и антропоморфни животински слики. 
Употребата на антропоморфизирани глувци за претставу-
вање на Евреите и мачките за претставување на нацистите 

ги предизвикува традиционалните наративни конвенции, 
создавајќи моќно и провокативно истражување на траума-
та, меморијата и историјата. Ако сето тоа ве потсетува на 
„Крејзи Кет , не сте далеку од вистината! 

Овој графички роман добил широко признание од страна 
на критиката. Тоа е првиот стрип што добил Пулицерова 
награда (во 1992 година), што помогнал да се легитимира 
медиумот како значајна форма на уметничко изразување. 

„Персеполис  на Марџан Сатрапи

Овој графички роман, кој бил објавен во 2000 година, ја 
раскажува приказната за детството на Сатрапи во Иран 
за време на Исламската револуција. Познат е по моќното 
раскажување и визуелно впечатливите црно-бели илустра-
ции. „Персеполис  нуди единствена и лична перспектива на 
историските и политичките настани кои ја обликуваа поно-
вата историја на Иран. Приказната на Сатрапи дава инти-
мен приказ на нејзините искуства и ги предизвикува често 
поедноставените наративи презентирани од медиумите. 

Сатрапи го користи комичниот медиум за да ги премости 
културните празнини и да промовира разбирање, предиз-
викувајќи ги стереотипите и предрасудите за Иран и не-
говиот народ. „Персеполис  покажува дека медиумот за 
графички роман има потенцијал да се справи со сериозни 
и чувствителни теми. Употребата на црно-бели илустра-
ции на Сатрапи ја пренесува емоционалната длабочина 
на нејзините искуства и обезбедува визуелен јазик што го 
надополнува наративот. Сатрапи се осврнува на темите на 
родот, идентитетот и феминизмот во контекст на иранско-
то општество. Адаптиран е во анимиран игран филм и но-
миниран за Оскар, а стрипот е добитник на бројни награди. 

„Мен трилогија  како една од најзначајните во историја-
та на стрипот

Освен заедничкиот суфикс „мен , следните три серијали 
стрипови се радикално различни, но подеднакво значајни!

„Вочмен  од Алан Мур и Дејв Гибонс е серија на стрипо-
ви, која првпат била објавена во 1986 година. Таа е декон-
струкција на жанрот суперхерој кој ги истражува темите на 
моќта, корупцијата и природата на херојството.

„Бетмен: Темниот витез се враќа   од Френк Милер  е се-
рија на стрипови која првпат била објавена во 1986 година. 
Таа го редефинирала ликот на Бетмен и го воспоставила 
потемниот, позрел тон што ќе дефинира многу модерни 
стрипови за суперхерои.

„Сендмен  од Нил Гејман е серија на стрипови, која за прв 
пат била објавена во 1989 година. Се работи за значајно 
дело на раскажувачка фантазија кое ги спојува митологија-
та, ужасот и филозофијата. Со ова дело Гејман како еден 
од највлијателните автори во историјата стрипот.

„Акира  од Кацухиро Отомо 

За крај уште една манга! Оваа манга серија била објавена 
во Јапонија во 1982 година. Се работи за пост-апокалиптич-
на епопеја која ја воспоставила мангата како легитимен 
литературен жанр. Адаптирана е во повеќе аниме филмови 
и нашироко се смета за класика на медиумот. Била инспи-
рација за филмот „Матрикс .
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„ИДНИНАТА НА СТРИПОТ ВО КОНТЕКСТ НА ВЕШ-
ТАЧКАТА ИНТЕЛИГЕНЦИЈА , СПОРЕД БЕРТ СТАЈН

Со појавата на вештачката интелигенција (условно кажа-
но бидејќи е стара речиси 100 години), можеме да гледаме 
на иднината на креативноста на два начини. Првиот би бил 
дека креативноста ќе доживее огромен пад, дека оригинал-
ни идеи ќе има сѐ помалку и дека ќе живееме во свет на „ко-
пија на копија на копија  (цитат од „Боречки клуб ). Другиот 
став е дека живееме во време на информациска ренесанса 
кога сите информации и алатки (на производство) ќе бидат 
достапни за сите. Ако тоа не е остварување на сонот на Карл 
Маркс, не знам што е!

Навистина, вештачката интелигенција овозможува демо-
кратизација која никогаш досега не била достапна во исто-
ријата на светот. Појавата на интернетот беше само прелу-
диум и остварување на сонот на кибер-панкерите, додека 
вештачката интелигенција ќе биде (и веќе е) остварување 
на сите соништа наеднаш! 

Како автор на првата графичка новела во Македонија со 
употреба на вештачка интелигенција, „3 минути и 53 секун-
ди,  лично гледам на ВИ како на креативен асистент. Замис-
лете се себеси како режисер на филм. Што прави тој? Тој 
диригира со оркестар составен од сценаристи, актери, уред-
ници, фотографи, шминкери, кинематографи, композитори, 
уметници за специјални ефекти и разни други уметници 
за да ја создаде неговата визија. Дали тогаш режисерот е 
уметник и дали филмот е негово дело или е на сите кои уче-
ствувале во неговото создавање?

Делото „3 минути и 53 секунди  излезе во 2015 година. 
Оттогаш беше финалист за наградата „Роман на годината  
во 2016, беше преведено на англиски јазик за реномираната 
американска издавачка куќа Далки Архив Прес во 2020, 
беше снимено како аудио книга за Самоглас во 2021. 
Делото доживеа многу пофални зборови од интелектуалци 
и уметници во Македонија.

Поранешниот министер за култура, Роберт Алаѓозовски, 
тогаш од книгоиздателството „Готен , кажа дека ова на 
некој начин може да се смета како еден вид „билдунг ро-
ман, односно кратка новела за растењето. Како таква оваа 
книга е многу комуникативна со публиката затоа што сите 
ние, нашето интелектуално созревање, нашиот раст, сме го 
постигнале преку музиката. Писателот, филмски критичар, 
радио и ТВ-водител Игор Анѓелков, пак, истакнува дека во 
македонската издавачка продукција реткост е некој низ 
призмата на поп културата да напише едно лично четиво во 
кое ќе говори за сето она што сме го живееле овде и сега 
или поточно две децении наназад. Писателот преку соп-
ственото преиспитување успева да постави своевидна кул-
турна мапа на Скопје од крајот на осумдесеттите па наваму, 
на местата кои на сите нас многу ни значеле во минатото и 
кои делумно постојат и ден денес. Анѓелков потенцира дека 
тоа за него е главниот момент во оваа книга.

Лично отсекогаш сум го доживувал ова мое дело визуел-
но и мислев дека би функционирало одлично како филм, а 
со мене се согласија и многу од критичарите и пријателите. 
Живеев со тој неостварен сон до 2022 година кога вештач-
ката интелигенција доживеа ренесанса. Се фатив за работа 
и откако го кадрирав романот во панели, го дефинирав сти-
лот на стрипот (со особено внимание на тоа да не копирам 

ничиј стил, туку да искористам повеќе генерички стилови и 
правци) и генерирав речиси 10.000 слики, од кои околу 300 
влегоа во стрипот. Ги комбинирав, сецкав и колажирав, а за 
доработка на илустрациите на кои имаше грешки ја анга-
жирав младата илустраторка Нина Прља.

Уметниците тврдат дека ВИ бесрамно ги копира уметни-
ците, но дали е тоа така во контекст на модерната умет-
ност? Римејк-уметноста се смета за легитимна уметничка 
техника. Марсел Дишан правел уметност од готови пред-
мети (readymade) и предизвикал револуција во уметноста, 
додека DJ Shadow во 1996-та објави албум целосно напра-
вен од семплови. Тој албум од критичарите беше оценет 
како „голем пробив за музиката.  Дадаистите и колажот во 
визуелните уметности или кат-ап техниката на Вилијам Ба-
роуз или фан-фикцијата, енормно популарен феномен, се 
сите примери за римејк уметност. Зошто кога тоа се прави 
со помош на ВИ, тогаш не е легитимна уметност?

Технологијата е тука да му служи на човекот и отсекогаш 
било така. Повеќето од сликарите одамна веќе не користат 
четки од дрво и коњски влакна, туби со бои и платно, туку 
дигитални четки во Фотошоп или друга програма. Анимато-
рите не поминуваат илјадници часови во илустрирање цр-
тежи за да добијат неколку секунди анимиран лик. Тоа за 
нив го прават компјутерите. Постојат и многу други слични 
примери.

Мој личен став е дека како дел од сиромашна земја која 
се бори со последиците од масовниот егзодус на таленти 
и професионалци, мора да ја признаеме вредноста на ВИ и 
демократската сила што таа ја носи. Прифаќањето на ВИ 
е клучно за да останеме во тек со глобалните случувања, 
да учиме полесно, да ги совладуваме задачите побрзо, да 
имаме лесен пристап до високо-квалификувани професио-
нални совети и алатки на производство кои се ексклузивни 
и недостапни за мнозинството. Со ВИ светот е буквално на 
дланка, за секого и секаде!

Графичките дела и разни други дела со помош на веш-
тачка интелигенција допрва доаѓаат, подгответе се!
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Диви птици

Диви птици, разлетани
над пејзаж од несоници.
Топол ветер извира
од нашите светли соѕвездија.
Над нашите прегратки,
дланката на ангелот 
кротко се раскрилува.
Се предаваат воините 
на непокорот.
Белите кафези, 
диви птици не вдомуваат.
Патеките од трње,
во постели од рози се претвораат.
Вреска слободата 
на дивите птици,
над пејзаж од љубов разлетани.

Пурпурни празнини

Пурпурни сончевини штракаат 
низ тагата на обезлистените дрвја.
Празни се мелниците на несомелени зборови.
Неми се јавачите на апокалипсата.
Танцува нашиот молк во кругот на вечниот оган.
Гориме во студ од осама.

Црни се ѕидовите кои нѐ оградија.
Пурпурни празнини нѐ покриваат,
се слуша звукот на нивното кршење...
Се кршат крилата на душата.
Замолкнува во нас пурпурот.

Ноќ и темјан

Ноќта шири мирис на темјан,
крилјата над душите ги шири.
Ги темнее шумите по кои шетавме
и светлина од небото собиравме.
Од реката извираат мириси на темјан
ги опиваат душите со длабините.
Се ројат соѕвездија во водата света
со босилек и молитва осветена.
Во смирение нѐ носи нотата на штурецот.
Замира песната на осамената птица.
Градината на сонот со тајни ја обојува.
Темјанот говори во ноќта,
душата своја со мирис ја раскрилува,
со светост ја разбркува темнината.ПОЕЗИЈА

Лили Бошевска

УДК 821.163.3-1

Лили Бошевска е директор на ЈОУ Културен и ин-
формативен центар КИЦ Битола. Застапена е во 
повеќе домашни и меѓународни зборници, избори и 
антологии на поезија и проза. Автор е на поетски-
те збирки: „Сенки во љубовта , „Исповеди и екстази
 и „Алхемија на вечната земја , „Монолози со тебе, 

дијалози со себе , „Надвор од времето , како и на 
едукативната книга за деца: „Од приказна до дра-
матизација и театар на сенки: Кокиченце девојчен-
це  и романот за деца и млади „Самовилата со скр-
шени крилја . Добитник е на Националната награда 
„Павлина Цунева Маказлиева  за најдобар библио-
текар 2019 и Наградата за библиотека на годината 
од Библиотекарското здружение на Македонија за 
2018. Член е на Македонското научно друштво.

Замира песната на осамената птица.
Градината на сонот со тајни ја обојува.
Темјанот говори во ноќта,
душата своја со мирис ја раскрилува,
со светост ја разбркува темнината.



43бр. 149 (4/2023) | Стожер

Претскажувањата и пророштвата сепак можат да се 
сметаат и да се прифатат во онаа мера до која е дозво-
лена од Семоќниот, и тоа како дел од човечкото мислов-
но битие, бидејќи меракот како атрибут е назаобиколив 
дел од хуманата природа на поединецот, односно един-
ката.

А што се однесува до т.н. пророкувања на „фамозниот  
Нострадамус, ќе посочам еден детаљ од неговиот жи-
вот, со намера да го поткрепам горенапишаното:

Нострадамус напишал оти едно мало градтче во Фран-
ција ќе биде запалено и изгорено посочувајќи конкретен 
датум, односно ден (или ноќ). Кога дошол тој „посочен  
ден, Нострадамус самиот пошол во тоа гратче и лично 
го запалил, предизвикувајќи голем оган при што изгорел 
голем дел од гратчето (сакам да им се извинам на чи-
таталите што од сеќавањето ми е избришана изворната 
литература во која станува збор за овој настан, но љубо-
питните можат да се обратат од најизворни референци 
за биографијата на Нострадамус).

А едно од најпопуларните предвидувања на Ностра-
дамус секако е неговото „пророштво  за Трите Големи 
Антихриста. Според него првиот од нив е Наполеон Бо-
напарта, вториот Адолф Хитлер, додека за третиот, не 
посочувајќи конкретна личност, укажува на појава на 
Антихрист од Средниот Исток кој ќе ги разурне центрите 
како што се Рим, Париз, и др.

Но покрај сè, сепак, неговите стихови имаат извесна 
поетска вредност и фантазија во книжевно-естетски 
контекст, во рамките на историјата на светската лите-
ратура.

Што ли ќе биде?

Македонскиот јазик, според голем дел од сесловен-
ските лингвисти, добри познавачи на македонската 
филологија (како домашни, така и странски), е еден 
од најбогатите, ако не и најбогат јазик меѓу сите други 
словенски јазици, со најшаренолика лепеза на зборови 
и изрази во својот вокабулар. Поинаку кажано, типично 
за македонскиот јазик е неговата карактеристика да има 
повеќебројни зборови со едно исто значење. (А често се 
случува да има и разлика во тенки нијанси на значење-
то).

Ова е сосем природен и логичен заклучок и непобитен 
факт, наједноставно речено, поради општопознатата 
вистина дека својата азбука, односно писменоста, сите 
јазици од словенските говорни подрачја, им ја должат 
на Св. Кирил и Методиј (коишто не биле етнички Маке-
донци, но го користеле солунското македонско наречје) 
и Св. Климент Охридски. Изворната матрица на сесло-
венскиот пишан збор ѝ припаѓа на Македонија.

Да посочам само неколку примери-изрази, во контек-
стот на тематиката на текстов: После, потоа, откако, на-
напред, потем, потаму...

А што се однесува до изразите како што се „пророк , 
„претскажувач , „видовит , јас го претпочитам зборот 
„јасновидец ...

28, Октомври, 2022, Скопје

ШТО ЛИ ЌЕ 
БИДЕ?

Секоја индивидуа во себе негува мерак за иднината. Не 
постои човечка душа што не сака да знае што ќе ја снајде 
в иднина. А главен двигател на овој општочовеки порив 
е стравот. Нормално. Никој не сака да го снајде нешто 
лошо в иднина. Њубопитноста за да ја знае својата или 
пак нечија туѓа иднина (па дури и меракот да се дознае 
што ќе се случува во иднина со целото човештво и це-
лиот свет, што е својство на мошне ретки брижници уни-
верзални хуманисти), меракот за иднината кај човекот 
започнува да тлее од мигот на раѓање, а потоа постепено 
во континуирано поврзани етапи, фази и стадиуми во те-
кот на животот, се развива до граници што ги поставува 
Создателот, но може да кулминира и до опсесија. Е сега, 
што се однесува до опседнатоста со иднината, таа им 
била привилегија на извесни личности од историјата на 
човештвото. На пример, „феноменот  на Нострадамус. Тој 
во Западната цивилизација го зазеде местото на „најго-
лемиот пророк на сите времиња . Пишувал во стихови. 
А постојат и сознанија оти бил и умешен алхемичар. Во 
секој случај, бил контроверзна личност со фамозни осо-
бини. Постојат поделени мислења за него. Едни цврсто 
веруваат во неговите „пророштва , додека има и такви 
што веруваат оти бил егзибиционист манипулатор. Што 
се однесува до моето скромно мислење, на оваа тема ги 
поддржувам вторите, бидејќи по убедување сум моноте-
ист, односно верувам во Вистината дека само Создате-
лот ја знае иднината. Човековото сознание е ограничено 
само на минатото и сегашноста, додека иднината е неви-
длива дури и за оние генијалци со најшироки хоризонти.

Рифат Емин

УДК 821.512.161(497.7)-4

ЕСЕЈ
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ХРОНИКА НА ДПМ

Друштвото на писателите на Македонија беше органи-
затор на повеќе настани, а негови членови присуствуваа 
на повеќе манифестации. 

На 28 март во ДПМ се одржа чествување на твореш-
твото на Драгица Најческа. За нејзиното дело зборуваа: 
Гоце Смилевски и Виолета Танчева-Златева, а извадоци 
од нејзиниот богат прозен и поетски опус интерпретираа 
Ања Митиќ и Александар Степанулески.

На 18 април ДПМ организираше настан „Во име на но-
вото . Притоа беше промовирано ново творештво на ма-
кедонските автори Јулијана Величковска, Игор Анѓелков 
и Иван Антоновски.

На 20 април во ДПМ, во соработка со Шпанската амба-
сада, беше одржан омаж во чест на шпанскиот поет Ху-
сто Хорхе Падрон. Омажот беше по повод двегодишни-
ната од неговата смрт, а Падрон беше добитник на „Злат-
ниот венец  и почесен член на Друштвото на писателите 
на Македонија. За творештвото на Падрон говореа Влада 
Урошевиќ, а присутните ги поздрави Христо Петрески, 
претседател на Друштвото на писателите на Македо-
нија. Исто така, се обрати и претставник на Шпанската 
амбасада во Македонија, како и сопругата на Падрон, 
Клеопатра Филипова. Стихови од Хусто Хорхе Падрон 
читаше Ѓорѓи Калајџиев.

Во свечената сала на Друштвото на писателите на Ма-
кедонија на 26.5.2023 година, се одржа манифестацијата 
„Денови на шпанската литература . На манифестацијата 
учество зедоа Лилјана Стоилковска и учениците од гим-
назијата „Јосип Броз Тито  од Скопје, Христо Петрески, 
претседател на Друштвото на писателите на Македонија 
и Хосе Луис Лосано Гарсија, амабасадор на Кралството 
Шпанија во Македонија, потоа Марина Мијаковска, како 
и проф. д-р Огнена Никуљски, проф. д-р Кристина Нико-
ловска, проф. д-р Александар Прокопиев, проф.д-р Ната-
ша Сарџоска и м-р Стефан Марковски. На свеченоста беа 
врачени и признанија за преводите од шпански на маке-
донски јазик и од македонски на шпански јазик на проф. 
д-р Огнена Никуљски, на амбасадорот Хосе Луис Лосано 
Гарсија и заменик-шефот на Мисијата, Ернесто Хередеро 
дел Кампо, за презентацијата, афирмацијата, размената и 
соработката на шпанската и македонската книжевност, 
уметност и култура. 

Во Друштвото на писателите на Македонија, на 9 мај, 
беше промовирана новата поетска збирка на авторката 
Оливера Доцевска „Per Aspera Ad Astra , во издание на 
Центарот за култура и културолошки студии (ЦККС) од 
Скопје. За поезијата на Доцевска зборуваше Ирена Јур-
чева.

На 3 и на 4 мај беше одржана манифестацијата „Кни-
жевен Вавилон 2023  при што беа наградени писатели-
те Игор Мировиќ (Војводина, Србија) и Јордан Плевнеш. 
Манифестацијата се одржа во просториите на ДПМ и во 
Даутпашиниот амам.

На 16 мај, во рамките на Деновите на културата во 
Општина Илинден, беше одржано 24. издание на Лите-
ратурната манифестација „Илинден 2023 . Во соработка 
со Друштвото на писателите на Македонија ја организи-
ра традиционалната манифестација која од оваа година 
има подновен концепт.

Добитници на наградата „Празник на липите  се: Сла-
вица Дабевска Ќировска (за поезија), Михајло Свидерски 
(за проза) и Трајче Кацаров (за есеј).

КРАТКИ ВЕСТИ ОД МАКЕДОНИЈА

На 23 април Националната и универзитетска библиотеката 
„Св. Климент Охридски  – Скопје го одбележа Светскиот ден 
на книгата и авторското право. Притоа, беа прочитани извадо-
ци од романот „Дон Кихот , а беше отворена изложба на книги 
„Сеќавање на Хусто Хорхе Падрон. Од библиотеката истакнаа 
дека: „НУБ „Св. Климент Охридски  – Скопје е вклучена во ова 
празнување уште од самиот почеток и е коoрдинатор на ак-
тивностите низ државата. Македонската порака за настанот 
ја напиша проф. д-р Ана Стојаноска, а на одбележувањето ќе 
биде прочитана и светската порака од Одре Азуле, генерален 
директор на УНЕСКО. Светскиот ден на книгата и авторското 
право – 23 Април е востановен од УНЕСКО во 1995 година.

ПОЕТСКО ЧИТАЉЕ ВО ПАРКОТ НА ПОЕЗИЈАТА ВО СТРУГА
По повод Денот на македонскиот јазик – 5 мај во организа-

ција на националните установи „Струшки вечери на поезијата  
и Центарот за култура „Браќа Миладиновци  во Струга беше 
одржан книжевен настан. „Во уметничка интерпретација на 
членовите на драмското студио „Миладин – Ристе Миладин , 
раководител на студиото и директен потомок по машка ли-
нија на Димитрија Миладинов, како и Ива Шајноска и Ми-
лан Блажески, беа прочитани извадоци од делата на Кирил 
Пејчиновиќ, Јордан Хаџи Константинов Џинот, извадоци од 
Зборникот на браќата Миладиновци, извадоци од делата 
на Марко Цепенков, Крсте Мисирков, Ристо Крле, Славко 
Јаневски, Владо Малески, Блаже Конески, Ацо Шопов, Гане 
Тодоровски, Анте Поповски, Матеја Матевски, Петре М. 
Андреевски, Радован Павловски, Богомил Ѓузел, Светлана 
Христова Јоциќ , беше соопштено од СВП.

ОДРЖАН МЕЃУНАРОДНИОТ САЕМ НА КНИГАТА
Од 4 до 10 мај во арената „Борис Трајковски  во Скопје се 

одржа годинашното издание на МеѓународниотсСаем на 
книгата. Според организаторите, одржани се 60 промоции на 
нови наслови и средби со автори, како и креативни работил-
ници, „Јубилејното издание донесе значително поголем број 
на промоции на нови книги и средби со автори, во состав на 
дуалната програма на саемот, во промотивниот центар, како 
и на штандовите на издавачите. Посетителите оваа година ја 
потврдија својата посветеност, а тоа е зголемениот интерес 
за купување на нови книги , беше кажано во соопштение.

КНИЖЕВНА ВИЗИТА ВО СОФИЈА
Од 11 до 13 мај во Софија се одржа 14. издание на „Македон-

ската книжевна визита  во организација на книгоиздател-
ството „Макавеј  од Скопје и во соработка со Македонскиот 
културно-информативен центар во Софија. На визитата уче-
ствуваа 11 македонски и бугарски поетеси, поети и писатели: 
Лидија Капушевска Дракулевска, Христо Петрески, Бојан Ан-
гелов, Кристина Николовска, Анжела Димчева, Бранко Цвет-
коски, Димитар Милов, Димитар Башевски, Николај Шопов, 
Владимир Мартиновски, Роза Бојанова, Димитар Христов, 
Марина Мијаковска, Иван Есенски, Виолета Танчева-Злате-
ва, Атанас Звездинов, Зоран Јакимовски, Маја Панајотова, 
Петар Андасаров, Јовица Тасевски - Етернијан, Надја Попова, 
Лидија Размоска Тримовска и Владимир Левчев. 

ПОЕТСКА СРЕДБА НА АВТОРКИТЕ ОД БИТОЛСКИОТ 
КНИЖЕВЕН КРУГ

На 23 мај во Мултимедијалниот културен центар „Матица 
Ексклузив  од Скопје се одржа поетска средба со авторките 
од „Битолскиот книжевен круг , на кој учествуваа поетеси-
те: Мирјана Стојановска, Милица Димитријовска-Радев-
ска, Весна Мундишевска-Велјановска, Билјана Т. Димко, 
Елизабета Јончиќ, Гордана Стојановска,  Даниела Андо-
новска-Трајковска, Славица Гаџовска-Свидерска и Лили 
Бошевска. За нивните книжевни преокупации зборуваше 
Милица Димитријовска-Радевска.
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СТАРИ ФОТОГРАФИИ

Драгица Најческа со Десанка Максимовиќ

Горан Стефановски

Од лево кон десно, седат: Ацо Шопов, Антон Панов, Ѓорѓи Абаџиев, Васил Иљоски и Димитар Митрев.  
Стојат: Александар Спасов, Јордан Леов, Лина Малинска, Јован Бошковски, Коле Чашуле, Блаже Конески и Симон Дракул.
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Слободан Милошевски, „Восхит , комбинирана техника, 
2023

Од изложбата на ДЛУМ, „Експериментален цртеж 2023

Јана Луловска, „Структурална поврзаност , комбинирана техника, 202
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МЕТАНОЈА

ВРЕМЕПЛОВ

Пред 120 години

Крсте Петков Мисирков (Постол, 1874 – Софија, 1924), 
македонски филолог, славист, историчар, етнограф, 
собирач на македонското народно творештво, пу-
блицист, кодификатор на македонскиот литературен 
јазик и правопис ја објави книгата „За македонските 
работи . Во неа, меѓу другото истакнува: „Создавање-
то литературен јазик е духовна потреба кај нас, за да 
им се стави крај на злоупотребите на пропагандите со 
нашите интереси и да се создаде свој литературен и 
научен центар за да се нема нужда од Белград и Со-
фија. А таа тешка задача ќе се постигне само ако Ма-
кедонецот од Северна Македонија му подаде рака на 
својот брат од Јужна Македонија и оној од Западна на 
оној од Источна. Подадените раце ќе се прекрстат око-
лу Прилеп-Битола.
Откако ќе се избере наречјето што има да биде маке-
донски литературен јазик, ќе треба да се разгледа и, 
прашањето за македонскиот правопис.
Христијанството и писменоста кај нас Македонците 
се имаат зафатено најрано од сите словенски народи. 
Тие се рапространуваа со векови и одеа одоздола на-
горе. Од турското завојување на Балканскиот Полуо-
стров стана една промена. Турското господство ни ги 
пресече сите врски со нашата старина: Најтешко се 
одрази тоа на Македонија, како централна провинција, 
па затоа во тоа време кога кај другите православни 
Словени постепено се изработуваше писмениот јазик 
и правописот ние се’ повеќе се обезличувавме и речи-
си сосем се откажавме од нашиот јазик како орган на 
литературната реч. Одвреме-навреме во текот на XIX 
век ние имаме обиди да се пишува на македонски, но 
поради историски причини тие обиди не се овенчаа со 
успех каков што би можело да се очекува од нив. Во 
тоа се состои разликата на нашата, т.е. македонска-
та духовно-национална преродба од онаа на другите 
православни словенски народи, со други зборови: како 
што понапред ние постепено и први се просветувавме 

со христијанството и со писмото, а другите Словени – 
по нас и набрзина, така пак сега, во времето кога сите 
православни Словени постепено си изработија свои 
литературни јазици, свои богати литератури и посте-
пено изработени правописи, ние остануваме поназад 
од сите, тукуречи без литературни традиции – не за-
тоа што ги немаме, а зашто го забораваме своето изу-
чувајќи го туѓото.
Ние сега со брзина ќе треба да го разработиме наши-
от литературен јазик, да го установиме нашиот право-
пис и да создадеме една наша литература што ќе им 
одговара на сите наши потреби. Со нашата сегашна 
национална преродба ние им се спротиставуваме на 
другите православни Словени, како што се спроти-
ставивме и понапред: тогаш бевме први во духовната 
преродба, која кај нас беше бавна, а кај нив брза, сега 
наопаку: тогаш тие нас сакаа да не’ достигнат и рабо-
теа со извесна тенденција и брзина, сега обратно.
И така историјата на културниот развиток на народи-
те предодредува: или чисто етимолошки (историски 
правопис), или мешан – етимолошко-фонетски (исто-
риско-фонетски), или најпосле чисто фонетски право-
пис. Трите вида правописи зависат од поголемата или 
помалата приврзаност кон старата или кон новата со-
стојба на еден разговорен или литературен јазик.
Штом е така, тогаш и нашиот правопис и правецот на 
нашиот литературен јазик ќе треба да биде во полна 
зависност од таа тенденција што ќе нe’ раководи нас 
при нашата национална преродба. Каква може да 
биде таа тенденција се гледа од оваа книга. Но јас ќе 
си дозволам да повторам. Таа е: прво, Македонија да 
се неутрализира за Бугарија и Србија и да се оддалечи 
еднакво од двете држави, и второ, таа да се обедини 
врз јазична основа. Овие принципи ќе го раководат и 
правописот.
На тие два принципа одговара: „1. прилепско-битол-
ското наречје за литературен јазик, како еднакво 
далечно и од српскиот и од бугарскиот јазик и цен-
трално во Македонија, 2. фонетскиот правопис со 
употребените писмени знаци во оваа книга и со мали 
отстапки на етимологијата, и 3. речничкиот материјал 
да е збир од сите македонски наречја


